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QD QDO D Before reading, check illustrations and familiarise yourself with all functions of the product.
GO {berprifen Sie vor dem Lesen die Abbildungen und machen Sie sich mit allen Funktionen des Produkts vertraut.
<) Avant de lire, examinez les illustrations et familiarisez-vous avec toutes les fonctions du produit.

Para se 1 lexoni, kontrolloni ilustrimet dhe njihuni me 1& gjitha funksionet e produkit.

Prije Gitanja provierite ilustracije i upoznajte se sa svim funkdijama proizvoda.

penw A0 NpoueTeTe, NPOBEPETE WAOCTPALMATE K Ce 30M03HAHTE C BCHYKM GYHKLMA HO NPOAYKTA.

Pied ctenim si prohlédnéte ilustrace a seznamte se se viemi funkcemi wyrobku.

Far du leeser, skal du gennemgd illustrationerme og gare dig fortrolig med alle produktets funktioner.

Enne lugemist kontrollige illustratsioone ja tutvuge kdigi toote funktsioonidega.

Antes de leer, revise las ilustraciones y familiaricese con todas las funciones del producto.

Ennen lukemista tarkista kuvat ja tutustu tuotteen kaikkiin toimintoihin.

@

Mpwv and v avayvwon, eNéyEre Tig ekoveg kar efoikeiwBeire e Oheg Ti¢ Aemoupyleg Tou mpoidvroc.

Prije Gitanja provierite ilustracije i upoznajte se sa svim funkdijama proizvoda.

Olvasds eldtt tekintse meg az dbrakat, és ismerkedien meg a termék dsszes funkcidjdval.

@
e

Prima di leggere, controllare le illustrazioni e familiarizzare con tutte le funzioni del prodotto.

Prie3 skaitydami patikrinkite iliustracijas ir susipaZinkite su visomis produkto funkcijomis.

Pirms lasiSanas parbaudiet ilustracijos un iepazistieties ar visam produkta funkcijam

Mpes 40 YuTaTe, MPOBEPETE M WAYCTPALMATE K 3ANO3HA]TE C€ CO CHTe (YHKLMM HO MPO3BOAOT.

8

Bekijk véor het lezen de illustraties en maak uzelf vertrouwd met alle functies van het product.

Przed rozpoczeciem czytania sprawds ilustracie i zapoznaj sie ze wszystkimi funkcjami produktu.

Antes de ler, verifique as ilustracdes e familiarize-se com todas as funcges do produto.

Inainte de a cifi, verificafi ilustrafiile si fomiliarizafi-vi cu toate fundfiile produsului.

Pre Gitanja proverite ilustracije i upoznajte se sa svim funkcijama proizvoda.

Innan du liiser, kontrollera illustrationema och bekanta dig med alla produktens funktioner.

Pred branjem preverite ilustracije in se seznanite z vsemi funkcijami izdelka.

S Sl CICICISISICICHSHSHSISHSHCICICICHCHEHSISIS

Pred Citanim si prezrite ilustrdcie a obozndmte sa so vetkymi funkciami vyrobku.
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Size chart - Groflentabelle - Tableau des tailles - Tabela e madhésive - Tabela velicina - Tabnuua ¢ pasmepn - Tabulka velikosti - Storrelsestabel -
Suuruste tabel - Tabla de tallas - Kokotaulukko - Mivakag peye@av - Tablica veliéina - Mérettabldzat - Tabella delle taglie - Dydziy lentelé - lzméru
tabula - Tabena Ha ronemunn - Maattabel - Tabela rozmiarow - Tabela de tamanhos - Tabel de mdrimi - Tabela velicina - Storlekstabell - Tabela

velikosti - Tabul'ka vel kosti
inch > 13" 14" 15" 16" 17" 18" 19" 20" 21" 22"
145/80 R13 135/80 R14 125/80 R15 175/50 R16 195/40R17
155/80 R13 145/70 R14 135/70R15 185/50 R16 215/35R17
175/65R13 145/80 R14 145/65 R15 195/40 R16 225/35R17
175/70R13 155/65 R14 145/70 R15 195/45 R16
185/65R13 155/70R14 155/60 R15 205/40R16
185/70R13 165/65R14 155/65R15 205/45R16
195/60 R13 165/70 R14 165/60 R15 215/40R16
S 195/65R13 175/60 R14 175/50 R15 225/40 R16
205/60R13 175/65R14 175/55 R15 255/35R16
215/60R13 185/55R14 175/60 R15
225/55R13 185/60 R14 185/50 R15
195/55 R14 185/55 R15
195/60R14 195/45R15
205/50 R14 195/50 R15
205/55 R14 205/50 R15
215/45 R15
165/80R13 155/80 R14 135/80 R15 165/65R16 175/55R17 205/40R18 245/30R19
175/80R13 165/75R14 145/80 R15 175/55R16 195/45R17 215/35R18
185/80 R13 165/80 R14 155/70 R15 175/60 R16 205/40 R17 215/40R18
195/70R13 175/70 R14 155/80 R15 185/55 R16 205/45R17 225/30 R18
205/65R13 175/75R14 165/65R15 185/60 R16 215/40 R17 225/35R18
205/70R13 175/80 R14 165/70 R15 195/50 R16 215/45R17 235/35R18
225/60 R13 185/65 R14 175/65 R15 195/55 R16 225/40R17 245/35R18
235/60R13 185/70 R14 175/70 R15 205/50 R16 225/45R17 255/30R18
185/75R14 185/60 R15 205/55R16 235/40 R17 255/35R18
195/65R14 185/65R15 215/45R16 245/35R17
195/70 R14 195/55 R15 215/50 R16 245/40 R17
M 205/60 R14 195/60 R15 225/45R16 255/40 R17
205/65 R14 195/65R15 225/50R16 275/35R17
215/60 R14 200/60 R15 245/45R16
215/65R14 205/55 R15
225/55 R14 205/60 R15
225/60 R14 215/50 R15
215/55 R15
225/50 R15
225/55 R15
235/45R15
245/50 R15
255/45 R15
185/80 R14 165/80 R15 165/75R16 185/60 R17 205/45R18 225/35R19 245/30 R20
195/75R14 175/75R15 175/70R16 185/65R17 205/55R18 225/40 R19 245/35R20
195/80 R14 175/80 R15 175/75R16 195/55R17 215/45R18 235/35R19 255/30 R20
205/70R14 185/70 R15 185/65 R16 205/50 R17 215/50R18 235/40R19 275/30 R20
205/75R14 185/80 R15 185/75R16 205/55R17 225/40R18 245/35R19
205/80 R14 195/70 R15 195/60 R16 205/60 R17 225/45R18 245/40R19
215/710R14 195/75R15 195/65R16 215/50 R17 225/50 R18 255/30R19
215/75R14 205/65 R15 205/60R16 215/55R17 235/40R18 255/35R19
225/710R14 205/70 R15 205/65 R16 225/50 R17 235/45R18 265/30 R19
L 235/60 R14 215/60 R15 215/55R16 225/55 R17 245/40R18 265/35R19
245/60 R14 215/65 R15 215/60R16 235/45 R17 245/45R18 275/30R19
215/70R15 225/55R16 235/50 R17 255/40R18 275/35R19
225/60 R15 225/60R16 245/45 R17 265/35R18
225/65 R15 235/50 R16 245/50 R17 265/40R18
230/60 R15 235/55 R16 255/45 R17 275/35R18
235/55 R15 245/50 R16 265/40R17 275/40R18
235/60 R15 245/55R16 275/40R17
245/60 R15
255/55 R15
275/50 R15
215/80 R14 195/80 R15 175/80 R16 185/70R17 215/55R18 155/70R19 175/55 R20
235/70 R14 195/85 R15 185/80 R16 195/75R17 225/55R18 175/60 R19 195/55 R20
265/70R14 205/75 R15 195/75R16 205/65 R17 225/60R18 205/55 R19 235/30 R20
205/80 R15 195/80 R16 205/75R17 235/50 R18 225/45R19 235/40 R20
215/75R15 195/85 R16 215/60R17 235/55 R18 225/55R19 235/45R20
215/80 R15 205/70 R16 215/65 R17 235/60R18 235/45 R19 245/40 R20
225/10 R15 205/75R16 215/70R17 245/50R18 235/50 R19 245/45 R20
225/75 R15 205/80 R16 225/60 R17 245/55R18 235/55R19 255/35 R20
235/70 R15 215/65R16 225/65R17 255/45R18 245/45R19 255/40 R20
W 235/75 R15 215/70R16 235/55 R17 255/50 R18 255/40 R19 255/45 R20
255/60 R15 215/75R16 235/60 R17 255/55 R18 255/45 R19 265/35 R20
255/65 R15 225/65 R16 235/65R17 265/45R18 255/50 R19 265/40 R20
255/70 R15 225/70R16 245/55 R17 275/45R18 265/40 R19 275/35 R20
275/60 R15 225/75R16 255/50 R17 275/40 R19 275/40 R20
235/60 R16 255/55 R17 275/45 R19 245/35 R21
235/65R16 255/60 R17 245/40 R21
235/710 R16 265/55 R17 255/40 R21
245/60 R16 275/55 R17 265/35 R21
255/65 R16 275/30 R21
265/60R16
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245/10R15 215/80R16 225/10R17 225/65R18 235/65R19 235/55R20
245/15R15 215/85R16 235/10R17 235/65R18 255/55R19 235/60R20
255/15R15 235/15R16 245/65R17 245/60R18 255/60R19 245/50 R20
265/70R15 235/80 R16 245/10R17 255/60R18 265/50R19 255/50R20
265/15R15 235/85R16 45/15R17 255/65R18 265/55R19 255/55R20
245/10R16 255/65R17 255/10R18 275/55R19 265/45R20

245/T5R16 265/65R17 265/60R18 265/50R20

255/10R16 265/10R17 275/60R18 275/45R20

255/15R16 275/65R17 275/50R20

265/65R16 285/65R17 255/50 R21

265/70R16 205/75R17,5 265/40R21

265/75R16 215/15R175 265/45 R21

275/10R16 225/15R17,5 275/40R21

235/15R175 275/45R2

245/10R17,5 285/40R21

245/15R175 295/40 R21

265/10R17,5 315/40R21

265/35R22

265/40R22

275/35R22

275/40R22
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1. Read and Keep the Instruction Manual
@ This instruction manual belongs to these snow socks (traction device model Easy Go). The

instruction manual contains important information on use and handling. Read the instruction

manual carefully, especially the safety instructions, before using the snow socks. Failure to
follow this instruction manual may result in serious injury or damage. Keep the instruction manual for
future use. If you pass the snow socks on to third parties, be sure to include this instruction manual.

e

2. Explanation of symbols
The following symbols and signal words are used in this manual:

Indicates a hazard with a medium level of risk which, if not avoided, could

Warnin . L
9 lesultin death or serious injury.

Note Indicates possible material damage.

Read instruction manual
Manufacturer
Importer

Production date

LEEEQ@P

3. Scope of Delivery

— 2 snow socks (traction device model Easy Go)
— 1 pair of gloves

— 1 storage bag

— This instruction manual

Remove all parts and check that the delivery is complete. Check for damage. If any parts are damaged, do
not use the snow socks and contact the manufacturer. Do not attempt to repair the snow socks yourself.

4. Intended Use

These snow socks are infended for private use only and are not suitable for commercial use. They may only
be used on snow- and ice-covered roads. Install the snow socks on the drive wheels. For all-wheel-drive
vehicles, follow the vehicle manufacturer’s instructions.

This product has been tested according to EN16662-1 and certified by Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH
(ID# 0288).

Snow socks according o EN 16662-1 are generally considered equivalent to traditional metal snow chains

in many European countries and may be used accordingly.

However, there are national and regional exceptions:

— In Austria, snow socks are not permitted where snow chains are mandatory (only metal chains allo-
wed). Without such signs, they may be used as a starting aid.

— Other countries may have different regulations or restrictions.

— Snow socks do not replace mandatory winter tires.

— Recommendation: Always check local regulations before traveling.

5. Safety Instructions

Warning
Improper use hazards!

— Use only the correct size (size chart pages 3-4).

— The maximum permissible speed of 50 km/h during use of the snow socks must not be
exceeded.

— Observe the vehicle manufacturer’s instructions.

— Pay attention to passing vehicles during installation.

— Never use the snow socks together with snow chains.

— Never use the snow socks on roads without snow and ice cover.

Note

o Avoid material damage!

— Mlow the snow socks to dry thoroughly after each use before storing them.
— The snow socks must not be washed in a washing machine.

sssss

6. Use

Warning
Hazards due to improper use!

— Damaged snow socks affect performance.

— Check the snow socks before each use and only use undamaged snow socks.

— The sewn-on label (red arrow) must be on the outside of the snow socks and point in the
direction of travel of the car tire (Fig. A: car tire on the right in direction of travel, label is
on the inner side of the vehicle + Fig. B: car tire on the left in direction of travel, label is
on the outer side of the vehicle).

Warning
Risk of accident!

— Using them on the wrong car tire can lead to accidents.
— Before use, check in the vehicle manufacturer’s instructions on which car tires the snow
socks may be used.

6.1 Installation instructions (Fig. page 4)

Il Place the snow socks over the top of the car tire and ensure that the red arrow on the sewn-on label
is visible on the outside and points in the direction of travel of the car tire (Fig. A: car tire on the right
in direction of travel, label is on the inner side of the vehicle + Fig. B: car tire on the left in direction
of travel, label is on the outer side of the vehicle).

H Pull the snow socks down as far as possible.

B Move the vehicle a short distance.

Warnung
Risk of injury!

When moving the vehicle, there is a risk of being hit by flying ice parts.
— Persons must keep a sufficient distance.

I Pull the snow socks over the remaining part of the car tire.

Warnung
Risk of accident!

— Always drive according to weather and road conditions.

— Never drive faster than 50 km/h.

— Avoid rapid acceleration and abrupt braking.

— The driving behavior of the vehicle changes significantly when using this product. The
vehicle reacts differently than usual.

— Start moving only slowly.

— Accelerate evenly and carefully!

— Avoid jerky starts!

— Avoid abrupt braking!

6. Cleaning

(lean the snow socks only by hand and with cold water.

7. Storage

Allow the snow socks to dry thoroughly before storing them in the storage bag.

8. Disposal
The snow socks can be disposed of with residual waste. Dispose of the packaging according to local
regulations.

9. Service & Guarantee

Dear Customer,

You will receive a 3-year warranty on this device from the date of purchase. In the event of defects in this
product, you have statutory rights against the seller of the product. These statutory rights are not limited
by the warranty described below.

Guarantee Conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please keep the original receipt, as it is required
as proof of purchase. If a material or manufacturing defect occurs within three years from the date of
purchase, we will—at our discretion—repair the product free of charge, replace it, or refund the purchase
price. This warranty service requires that the defective product and the proof of purchase (receipt) be
presented within the three-year period, along with a brief written description of the defect and when it
occurred.

If the defect is covered by our warranty, you will receive the repaired device or a new product. The repair

IAN 532422_2601 5



or replacement of the product does not start a new warranty period.

Guarantee Period and Statutory Rights

The warranty period is not extended by statutory warranty claims. This also applies to replaced or repaired
parts. Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported immediately after
unpacking. Repairs required after the expiration of the warranty period must be paid for.

Scope of Guarantee

The product has been carefully manufactured according to strict quality standards and thoroughly tested
before delivery.

The warranty applies to material or manufacturing defects. It does not cover product parts that are subject
to normal wear and tear and therefore considered consumables, nor damage to fragile parts such as
switches, batteries, or components made of glass.

This warranty becomes void if the product is damaged, improperly used, or improperly maintained. Al
instructions in the user manual must be followed carefully for proper use. Uses and actions that are
discouraged or warned against in the manual must be strictly avoided.

The product is intended for private use only, not for commercial use. In cases of misuse, improper handling,
force, or unauthorized repairs not performed by our authorized service center, the warranty will be void.

Processing a Guarantee Claim

To ensure quick handling of your request, please follow these instructions:

Please have the receipt and the article number (e.q., IAN 123456_7890) ready as proof of purchase
for all inquiries.

You can find the article number on the product’s rating plate, an engraving on the product, the title page
of your manual (bottom left), or the sticker on the back or underside of the product.

I functional errors or other defects occur, first contact the service department listed on the back of the
manual by phone or email.

You can then send the product identified as defective—postage paid for you=to the service address pro-
vided, including the proof of purchase (receipt) and a description of the defect and when it occurred.




1. Bedienungsanleitung lesen und authewahren
@ Diese Bedienungsanleitung gehdrt zu diesen Schneesocken (Gleitschutzvorrichtung Modell

Easy Go). Die Bedienungsanleitung enthilt wichtige Informationen zu Gebrauch und Hand-
habung.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, inshesondere die Sicherheitshinweise, sorgfiltig durch, bevor Sie die

Schneesocken einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen

oder zu Schiiden fihren. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fiir die weitere Nutzung auf. Wenn Sie
die Schneesocken an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit.

2. Erkldrung von Warnsymbolen und Hinweisen
Die folgenden Symbole und Signalwirter werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet.

Dieses Signalsymbol /-wort bezeichnet eine Gefihrdung mit einem mitt-

Warnung  leren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kann.
Hinweis  Dieses Signalwort warnt vor maglichen Sachschiiden

Bedienungsanleitung lesen
Hersteller
Importeur

Produktionsdatum

LYEE@ P

3. Lieferumfang

— 2 Schneesocken (Gleitschutzvorrichtung Modell Easy Go)
— 1 Paar Handschuhe

— 1 Aufbewahrungsbeutel

— diese Bedienungsanleitung

Entnehmen Sie alle Einzelteile. Priifen Sie, ob der Lieferumfang vollstiindig ist. Priifen Sie, ob Teile be-
schiidigt sind. Sind Teile beschidigt, benutzen Sie die Schneesocken nicht und wenden Sie sich an den
Hersteller. Die Schneesocken diirfen nicht selbststiindig repariert werden.

4. BestimmungsgemiiBer Gebrauch

Diese Schneesocken sind fiir den Privatgebrauch bestimmt und nicht fiir den gewerblichen Bereich geeig-
net. Sie diirfen nur auf schnee- und eishedeckten StraBen verwendet werden.

Montieren Sie die Schneesocken auf den Antriebsriidern. Priifen Sie bei Allradfahrzeugen die Vorgaben
im Fahrzeughandbuch.

Dieses Produkt wurde nach der EN16662-1 gepriift und durch Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288)
zerfifiziert.

Schneesocken gemdB EN 16662-1 sind in vielen europiiischen Lindern grundsiitzlich herkdmmlichen

MetallSchneeketten gleichgestellt und dirfen entsprechend verwendet werden.

Es bestehen jedoch nationale und regionale Ausnahmen:

— In Osterreich sind Schneesocken bei ausgeschilderter , Schneekettenpflicht” nicht zulissig - hier sind
ausschlieBlich Metall-Schneeketten erlaubt. Bei nicht ausgeschildeter , Schneekettenpflicht” sind sie als
Anfahrhilfe erlaubt.

— In anderen Liindern kinnen abweichende Vorschriften oder Einschrinkungen gelten (z. B. abhingig von
Region, Fahrzeugklasse oder Witterungsbedingungen).

— Unabhingig davon gilt: Eine bestehende Winterreifenpflicht wird durch Schneesocken nicht ersetzt und
ist weiterhin einzuhalten.

— Empfehlung: Informieren Sie sich vor Fahrtantritt stets iber die jeweils geltenden nationalen und
regionalen Vorschriften.

5. Sicherheitshinweise

Warnung
Gefahren durch unsachgemiiBe Benutzung!

— Verwenden Sie nur die richtige Grifle (Grifentabelle Seite 3-4).

— Die zulissige Hochstgeschwindigkeit von 50km/h wiihrend der Anwendung der Schneeso-
cken darf nicht Gberschritten werden.

— Beachten Sie die Vorschriften des Fahrzeugherstellers.

— Achten Sie bei der Montage auf vorbeifahrende Fahrzeuge.

sssss

— Verwenden Sie die Schneesocken niemals zusammen mit Schneeketten.
— Verwenden Sie die Schneesocken niemals auf StraBen ohne Schnee- und Eisbelag.

Hinweis
Sachschiiden vermeiden!
— Lassen Sie die Schneesocken nach jedem Gebrauch gut trocknen bevor Sie sie verstauen.

— Die Schneesocken dirfen nicht in der Waschmaschine gewaschen werden.
6. Gebrauch

Warnung
Gefahren durch unsachgemiBe Benutzung!

— Beschidigte Schneesocken haben Einfluss auf die Leistung.

— Priifen Sie die Schneesocken vor jeder Anwendung und verwenden Sie nur unbeschidigte
Schneesocken.

— Das aufgenihte Efikett (roter Pfeil) muss auf der Auflenseite der Schneesocken liegen
und in Laufrichtung des Autoreifens zeigen (Abb. A: Autoreifen rechts in Fahrtrichtung,
Etikett ist auf Fahrzeug-Innenseite + Abb. B: Autoreifen links in Fahririchtung, Etikett ist
auf Fahrzeug-AuBlenseite).

Warnung
Unfallgefahr!
— Die Anwendung auf den falschen Autoreifen kann zu Unfillen fishren.

— Priifen Sie vor der Anwendung, in der Gebrauchsanweisung des Fahrzeugherstellers, auf
welchen Autoreifen die Schneesocken verwendet werden diirfen.

6.1 Montageanleitung (Abb. Seite 4)

Il Legen Sie die Schneesocken von oben Gber den Autoreifen und achten darauf, dass der rote Pfeil
auf dem angendhten Etikett auflen sichtbar ist und in Loufrichtung des Autoreifens zeigt (Abb. A:
Autoreifen rechts in Fahrtrichtung, Etikett ist auf Fahrzeug-Innenseite + Abb. B: Autoreifen links in
Fahrtrichtung, Etikett ist auf Fahrzeug-AuBienseite).

A Zichen Sie die Schneesocken so weit wie mglich nach unten.

I Bewegen Sie dos Fahrzeug fir ein kurzes Stiick.

Warnung
Verletzungsgefahr!

Beim Bewegen des Fahrzeugs besteht die Gefahr durch herumfliegende Eisteile getroffen
70 werden.
— Personen miissen geniigend Abstand halten.

I Zichen Sie die Schneesocken iiber den iibrigen Teil des Autoreifens.

Warnung

Unfallgefahr!

— Fahren Sie immer den Wetter- und Straflenbedingungen angepasst.

— Fahren Sie niemals schneller wie 50km /h.

— Vermeiden Sie schnelles Beschleunigen und ruckartiges Bremsen.

— Das Fahrverhalten des Fahrzeugs verdindert sich bei der Verwendung dieses Produktes deut-
lich. Das Fahrzeug reagiert anders als gewohnt.

— Nur langsam anfahren.

— Gleichmifig und vorsichtig beschleunigen!

— Ruckartiges Anfahren vermeiden!

— Apruptes Bremsen vermeiden!

6. Reinigung

Reinigen Sie die Schneesocken nur von Hand und mit kaltem Wasser.

7. Authewahrung

Lassen Sie die Schneesocken gut trocknen bevor Sie sie im Aufbewahrungsbeutel verstaven.

8. Entsorgung
Die Schneesocken kannen iiber den Restmiill entsorgt werden. Die Verpackung entsprechend den drtlichen
Bestimmungen entsorgen.

9. Service & Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerit 3 Jahre Garantie ab Koufdatum. Im Falle von Mingeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkiufer des Produkis gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschriinkt.
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Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Originalkassenbon gut auf. Die-
ser wird als Nachweis fir den Kauf bendtigt. Tritt innerhalb von drei Johren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl - fiir
Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewihrleistung nicht verldngert. Dies gilt auch fir ersetzte und reparierte
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schiiden und Méngel miissen sofort nach dem Auspacken
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualititsrichtlinien sorgfltig produziert und vor Auslieferung gewis-
senhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fiir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produkiteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als VerschleiBteile angesehen werden
kinnen oder fiir Beschiidigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas
gefertigt sind.

Diese Garantie verfiillt, wenn dos Produkt beschidigt, nicht sachgemiif benutzt oder gewartet wurde. Fiir
eine sachgemife Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefishrten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fiir den privaten und nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
briuchlicher und unsachgemiiBer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, edischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewihrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) als
Nachweis fiir den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem
Titelblatt hrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des Produktes.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mingel auftreten kontaktieren Sie zuniichst die auf der Riickseite
der Anleitung benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kinnen Sie dann unter Beifiigung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service Anschrift iibersenden.




1. Lire et conserver la notice d’utilisation
@ Cette notice d'utilisation fait partie de ces chaussettes @ neige (dispositit antidérapant mo-

dale Easy Go). La notice contient des informations importantes concernant |'utilisation et la
manipulation.

Lisez attentivement la notice d"utilisation, en particulier les consignes de sécurité, avant dutiliser les

chaussettes & neige. Le non-respect de cette notice peut entrainer des blessures graves ou des dommages.

Conservez la notice pour une ufilisation ultérieure. Si vous remettez les chaussettes & neige @ un tiers,
remetftez impérativement cette notice avec.

2. Explication des signes et symboles

Les symholes et les mots suivants sont employés dans ce mode d'emploi, sur le coussin chauffant ou sur
I'emballage.

Ce symbole/mot de signalisation indique un danger avec un niveau
de risque moyen qui, s'il n’est pas évité, peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

Avertissement

Remarque Ce mot de signalisation avertit de possibles dommages matériels.

Lire la notice d'utilisation
Fabricant

Importateur

LYEE@ P

Date de production

3. Contenu de la livraison

— 2 chaussettes a neige (dispositif antidérapant modéle Easy Go)
— 1 paire de gants

— 1 sac de rangement

— cette notice d'utilisation

Retirez tous les éléments. Vérifiez si le contenu est complet. Vérifiez si des pigces sont endommagées.
Si des pieces sont endommagées, n'utilisez pas les chaussettes @ neige et contactez le fabricant. Les
chaussettes @ neige ne doivent pas étre réparées par vous-méme.

4. Utilisation conforme

Ces chaussettes d neige sont destinées d un usage privé et ne conviennent pas a un usage professionnel.
Elles ne doivent étre utilisées que sur des routes enneigées ou verglacées.

Montez les chaussettes & neige sur les roues motrices. Pour les véhicles a transmission intégrale, consultez
les indications du manuel du véhicule.

Ce produit a 6f¢ testé selon la norme EN16662-1 et certifié par Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID#
0288).

Les chaussettes  neige conformes & la norme EN 16662-1 sont généralement considérées comme équi-
valentes aux chaines & neige métalliques traditionnelles dans de nombreux pays européens et peuvent
gire utilisées en conséquence.

II'existe toutefois des exceptions nationales et régionales :

— En Autriche, les chaussettes d neige ne sont pas autorisées en cas d'« obligation de chaines » signa-
lée - seules les chaines métalliques sont autorisées. En I'absence d'une telle signalisation, elles sont
autorisées comme aide au démarrage.

— Dans d"autres pays, des réglementations ou restrictions différentes peuvent s'appliquer (par exemple
selon la région, la catégorie de véhicule ou les conditions météorologiques).

— Indépendamment de cela, une obligation de pneus hiver n'est pas remplacée par les chaussettes d
neige et doit toujours &tre respectée.

— Recommandation : Informez-vous toujours des réglementations nationales et régionales en vigueur
avant de prendre la route.

5. Consignes de sécurité

Avertissement
Dangers dus a une ufilisation incorrecte !

— Utilisez uniquement la bonne taille (tableau des tailles pages 3-4).
— La vitesse maximale autorisée de 50 km/h lors de I'utilisation des chaussettes a neige ne
doit pas étre dépassée.

sssss

— Respectez les prescriptions du constructeur du véhicule.

— Faites attention aux véhicules en circulation lors du montage.

— N'utilisez jomais les chaussettes d neige en combinaison avec des chaines & neige.
— N'utilisez jomais les chaussettes a neige sur des routes sans neige ni verglas.

Remarque
Eviter les dommages matériels !

O

6. Utilisation

Avertissement
Dangers dus a une ufilisation incorrecte !

— Des chaussettes @ neige endommagées influencent les performances.

— Vérifiez les chaussettes a neige avant chaque utilisation et n'utilisez que des chaussettes
non endommagées.

— L'étiquette cousue (flache rouge) doit se trouver sur la face extérieure des chaussettes
0 neige e pointer dans le sens de rotation du pneu (fig. A : pneu droit dans le sens de
marche, étiquette cdté intérieur du véhicule + fig. B : pneu gauche dans le sens de marche,
étiquette oté extérieur du véhicule).

Avertissement
Risque d"accident !
— Une utilisation sur le mauvais pneu peut entrainer des accidents.

— Avant utilisation, vérifiez dans la notice du constructeur du véhicule sur quels pneus les
chaussettes 0 neige peuvent étre utilisées.

— Laissez bien sécher les chaussettes a neige aprés chaque utilisation avant de les ranger.
— Les chaussettes d neige ne doivent pas &tre lavées en machine.

6.1 Instructions de montage (fig. page 4)

Il Plocez les chaussettes d neige par le haut sur le pneu et assurez-vous que la flache rouge sur
|'étiquette cousue est visible a I'extérieur et pointe dans le sens de rotation du pneu (fig. A : pneu
droit dans le sens de marche, étiquette c6té intérieur du véhicule + fig. B - pneu gauche dans le sens
de marche, étiquette coté extérieur du véhicule).

A Tirez les chaussettes & neige vers le bas autant que possible.

H Déplacez le véhicule sur une courte distance.

Avertissement
Risque de blessure !
Lors du déplacement du véhicule, il existe un risque d'8tre touché par des morceaux de glace

projetés.
— Les personnes doivent garder une distance suffisante.

I Tirez les chaussettes a neige sur le reste du pneu.

Avertissement

Risque d"accident !

— Conduisez toujours en fonction des conditions météorologiques et de la route.

— Ne dépassez jomais 50 km/h.

— Fvitez les accélérations rapides et les freinages brusques.

— Le comportement du véhicule change considérablement lors de I"utilisation de ce produit.
Le véhicule réagit différemment que d’habitude.

— Démarrez lentement.

— Accélérez de maniére régulire et prudente !

— Evitez les démarrages brusques !

— Fvitez les freinages brusques !

6. Nettoyage

Nettoyez les chaussettes @ neige uniquement @ la main et avec de I'eau froide.

7. Stockage

Laissez-les bien sécher avant de les ranger dans le sac de rangement.

8. Elimination
Les chaussettes & neige peuvent &tre éliminées avec les déchets résiduels. Eliminez |'emballage confor-
mément aux réglementations locales.
2y Ce produit est recyclable, soumis & une responsabilité étendue du producteur et collecté sépa-
C¥ rément.
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9. Service aprés-vente et garantie

La fabrication de ce produit a été réalisée avec beaucoup de précautions et soumise d des contrdles per-
manents. Vous bénéficiez pour ce produit d'une garantie de trois ans @ compter de la date d"achat. Nous
vous invitons & conserver le ticket de caisse. La garantie est valable uniquement en cas de défaut matériel
ou de fabrication et perd toute validité en cas de traitement abusif ou non conforme. La présente garantie
ne limite pas vos droits, en particulier vos droits d garantie, prévus par la législation.

VALIDITE : veuillez vous adresser & la hotline de service créée pour vous ou prendre contact avec le centre
de service dans "espace économique européen.

COUTS : réparation ou remplacement gratuit ou remboursement. Pas de frais de transport.

CONSEIL : avant de renvoyer votre produit, contactez notre Hotline par téléphone. Nous pourrons alors vous
venir en aide en cas de d'éventuelles erreurs dutilisation.

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de lo garantie commerciale qui lui o été
consentie lors de I‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par lo
garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s'ajouter  la durée de la garantie qui
restait & courir. Cette période court & compter de la demande d'infervention de |'acheteur ou de la mise
a disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise d disposition est postérieure @ lo demande
d"intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 1217-4 a [217-13 du Code de la
consommation et aux articles 1641 a 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de lo
délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de I'emballage, des instructions de montage
ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise & sa charge par le contrat ou a été réalisée sous s
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1°S il est propre & I'usage habituellement attendu d'un bien semblable et le cas echéant :
s'il correspond a la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celuii o
présentées d I‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modsle ;
s'il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représen-tant, notamment dans la
publicité ou I'étiquetage ;

2° Qu s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou
gtre propre @ tout usage spécial recherché par I‘acheteur, porté & la connaissance du vendeur et que
ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans & compter de lo délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre
d l'vsage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usa-ge que I‘acheteur ne l'ourait pas
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit ére intentée par ‘acquéreur dans un délai de deux ans &
compter de la découverte du vice.

Les pigces détachées indispensables a |'utilisation du produit sont disponibles pendant lo durée de lo
garantie du produit.




1. Lexoni dhe ruani udhézimin e pérdorimit
@ Ky udhézim pérdorimi i pérket kétyre corapeve té borés (pajisie kundér néshgitjes modeli

Easy Go). Udhézimi pérmban informacione 1 réndésishme pér pérdorimin dhe trajtimin.

Lexoni me kujdes udhézimin e pérdorimit, veganérisht udhézimet e sigurisé, pérpara se té
pérdomi corapet e borés. Mosrespektimi i kétij udhazimi mund 1€ cojé né léndime té rénda ose démtime
materiale.

Ruajeni udhézimin pér pérdorim té métejshém. Nése ua jepni corapet e borés personave 1 trefé, jepni
patietér edhe katé udhézim.

2. Shpjegimi i simboleve paralajméruese dhe vdhézimeve
Simbolet dhe fjalat sinjalizuese t& méposhtme pérdoren né kété udhézim:

Ky simbol/fjalé sinjalizuese tregon njé rrezik me nivel mesatar, i cili,

Paralajmérim I i h
I nése nuk shmanget, mund 1& cojé né vdekje ose léndime & rénda.

Remarque  Kjo fjolé sinjalizuese paralajméron pér déme & mundshme materiale.

Lexoni udhazimin e pérdorimit
Prodhuesi
Importugsi

Data e prodhimit

LYEEQ@P

3. Pérmbaitja e paketimit

— 2 corape hore (pajisie kundér méshqities modeli Easy Go)
—1 palé doreza

— 1 canté ruajtieje

— ky udhézim pérdorimi

Nxirmi 8 gjitha pjesét. Kontrolloni nése parmbaitja &shté e ploté. Kontrolloni nése piesét jond t& dém-
tuara. Nése ka piesé t& démtuara, mos i pérdorni corapet e borés dhe kontaktoni prodhuesin. Corapet e
borés nuk duhet t& riparohen veté.

4. Pérdorimi i parashikuvar

Kéto corape bore jané t& destinuara pér pérdorim privat dhe nuk jong 1§ parshtatshme pér pérdorim
komercial. Ato duhet t& pérdoren vetém né rrugé me boré ose akull.

Montoni corapet e borés né rrotat lévizése. Pér automietet me térhegje né 1€ gjitha rrotat, kontrolloni
udhazimet n& manualin e automietit.

Ky produkt &shté testuar sipas EN16662-1 dhe certifikuar nga Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288).

Corapet ¢ borés sipas EN 166621 né shumé vende evropiane konsiderohen pérgjithésisht 18 bo-
rasvlershme me zinxhirét metaliké & borés dhe mund 18 pérdoren né parputhje me rrethanat.

Megiithats, ekzistojné pérjashtime kombétare dhe rajonale:

— N& Austri, corapet e borés nuk lejohen kur &shtd e sinjalizuar “detyrimi pér zinxhiré bore” - kétu lejohen
vetém zinxhirét metaliké. N& mungesé t8 késaj sinjalizimi, ato lejohen si ndihmé pér nisje.

— Né vende 1 tjera mund & zbatohen rrequlla ose kufizime t& ndryshme (p.sh. né varési t& rajonit, Klasés
s& qutomjetit ose kushteve té mofit).

— Pavarésisht kisaj, detyrimi pér goma dimri nuk zévendésohet nga corapet e borés dhe duhet 18 res-
pektohet gjithmong.

— Rekomandim: Informohuni gjithmoné pér rregullat kombatare dhe rajonale pérpara nisjes.

5. Udhézime sigurie

A

Paralajmérim

Rreziqe nga pérdorimi i pasaktg!

— Pérdorni vetém madhasing e duhur (tabela e madhasive faget 3-4).

— Shpejtésia maksimale e lejuar prej 50 km/h gjaté pérdorimit t& corapeve 1§ borés nuk
duhet 18 tejkalohet.

— Respektoni udhézimet e prodhuesit t& automietit.

— Gjaté montimit, kushtoni vémendje automieteve g& kalojné.

— Mos i pérdomi kurré corapet e borés sé bashku me zinxhiré bore.

— Mos i pérdorni kunré né rrugé pa boré ose akull.

sssss

Shénim
Shmangni démet materiale!

O

6. Pérdorimi

A

— Lérini corapet t& thahen miré pas ¢do pérdorimi pérpara se t'i ruani.
— Corapet e borés nuk duhet 16 lahen né lavatrice.

Paralajmérim

Rreziqe nga pérdorimi i pasakté!

— Corapet e démtuara ndikojng né performanc.

— Kontrolloni para cdo pérdorimi dhe pérdomi vetém corape 1€ padémtuara.

— Etiketa e qepur (shigjeta e kuge) duhet té jeté né anén e jushime 1& corapeve dhe té
tregojé drejtimin e lévizies sé gomés (Fig. A: Gomé djathtas né drejtim té lévizjes, etiketa
ndodhet né anén e brendshme t& automietit + Fig. B: Gomé majtas né drejtim 1€ lévizjes,
etiketa ndodhet né anén e joshtme té automietit).

Paralajmérim

Rrezik aksidenti!

— Pérdorimi né gomén e gabuar mund 18 cojé né aksidente.

— Para pérdorimit, kontrolloni né manualin e automietit se né cilat goma lejohen.

A

6.1 Udhézime montimi (fig. faqge 4)

Il Vendosni corapet nga sipér mbi gomé dhe sigurohuni & shigieta e kuge né efiketé té jeté e dukshme
nga jashté dhe 18 tregojé drejtimin e évizjes (Fig. A: Gomé djathtas né drejtim t& lévizjes, etiketa
ndodhet né anén e brendshme & automjetit + Fig. B: Gomé maijtas né drejtim 18 lévizjes, etiketa
ndodhet né anén e jashtme t& automietit).

A Térhigini corapet poshté sa mé shumé q& 1 jeté e mundur.

B Lévizni automietin pér njé distanca t& shkurtar.

A

I Térhigini gorapet mbi pjesén e mbetur 1§ gomés.

A

Paralajmérim

Rrezik léndimi!

Gjatd lavizies s& automietit ekziston rreziku nga piesé akulli & mund t& fluturojné.
— Personat duhet t& mbajné distancé & mjaftueshme.

Paralajmérim

Rrezik aksidenti!

— Drejtoni gjithmong sipas kushteve té motit dhe rrugés.

— Mos e tejkaloni kurré shpejtésing 50 km/h.

— Shmangni pérshpejtimet e shpejta dhe frenimet e menjéhershme.

—Siellja e automjetit ndryshon ndjeshém gjaté pérdorimit t& kétij produkti. Automjeti reagon
ndryshe nga zakonisht.

— Nisni ngadals.

— Pérshpejtoni né ményré t& qéndrueshme dhe me kujdes!

— Shmangni nisjet e vrullshme!

— Shmangni frenimet e forta.

6. Pastrimi
Pastroni corapet vetém me doré dhe me ujg té ftohté

7. Ruditja

Lérini té thahen miré pérpara se t'i vendosni né cantén e ruajties.

8. Asgjésimi

Corapet e borés mund 1€ hidhen né mbeturinat e zakonshme. Paketimin hidheni sipas rregullave lokale.

9. Shérbimi ndaj klientit

Ky produkt &shté prodhuar me shumé kujdes dhe nén kontroll t& vazhdueshém. Ju keni tre viet garanci pér
kété produkt nga data e blerjes. Ju lutemi ruani faturén.

Garanciavlenvetém pér defekte materiale dhe prodhimi dhe bie né rast kegpérdorimi apo pérdorimit& gabuar.
Té drejtat tuaja ligjore, né vecanti té drejtat e garancisé, nuk kufizohen nga kjo garanci.

Fusha e viefshmérisé: Ju lutemi kontaktoni linjén toné té shérbimit 1 krijuar pér ju ose zyren e shérbimit
brenda zonés ekonomike evropiane.

Kosto: Riparim ose zévendésim falas ose kthim parash. Nuk ka kosto transporti.

KESHILLE: Para se ta dérgoni produktin tuaj, kontaktoni paraprakisht me linjén toné t& ndihmés telefonike.
Késhtu mund t'ju ndihmojmé né rast t& ndonjg gabimi n pérdorim.
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1. Procitajte i sacuvaijte uputstvo za upotrebu
@ Ovo uputstvo za upotrebu pripada ovim snjeznim navlakama (uredaj protiv klizanja model

Easy Go). Uputstvo sadri vazne informacije o upotrebi i rukovanju.

Pazljivo proditajte uputstvo za upotrebu, posebno sigumosne napomene, prije nego Sto
pocnete koristiti snjeZne naviake. Nepostivanje ovog uputstva moZe dovesti do teskih povreda ili ma-
terijalne 3tete.

Satuvajte uputstvo za dalju upotrebu. Ako snjezne naviake dajete trecim liima, obavezno im predajte i
0V0 Uputstvo.

2. Objasnjenje simbola upozorenja i napomena
Sliedeci simboli i signalne rijei koriste se u ovom uputstvu:

Ovaj simbol/signalna rije¢ oznaava opasnost srednjeg stepena rizika

Upozorenje ) L . ) S
pozorenf koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti do smrti ili teskih povreda.

Napomena  Ova signalna rije¢ upozorava na mogucu materijalnu Stetu.

Procitajte uputstvo za upotrebu
Proizvodat
Uvoznik

Datum proizvodnie

LEEEQ@P

3. Sadriaj pakovanja

— 2 snjezne navlake (uredoj protiv klizanja model Easy Go)
— 1 par rukavica

— 1 vreca za odloganje

— OVO UpUstvo za upotrebu

[zvadite sve dijelove. Provierite da li je sudrZaj potpun. Provierite da li su dijelovi o3teceni. Ako su dijelovi osteceni,
ne koristite snjeZne navlake i obratite se proizvodacu. Snjezne navlake se ne smiju samostalno popravljati.

4. Namjenska upotreba

Ove snjeZne navlake su namijenjene za privatnu upotrebu i nisu pogodne za komercijalnu upotrebu. Smiju
se koristiti samo na putevima prekrivenim snijegom i ledom. Montirajte snjeZne navlake na pogonske
tockove. Kod vozila s pogonom na sva Cetiri tocka provierite upute u prirutniku vozila.

Ovaj proizvod je ispitan prema EN16662-1 i cerfificiran od strane Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288).

Snjezne navlake prema EN 16662-1 u mnogim evropskim zemljoma se u pravilu smatraju ekvivalentnim

klasicnim metalnim lancima za snijeg i mogu se koristiti u skladu s tim.

Medutim, postoje nacionalna i regionalna odstupanja:

— U Austriji snjezne navlake nisu dozvoljene kada je oznacena ,obaveza lanaca za snijeg” - dozvoljeni su
iskljucivo metalni lanci. Kada takva obaveza nije oznatena, dozvoljene su kao pomo¢ pri pokretanju.

— U drugim zemljoma mogu vaZiti drugadiji propisi ili ogranicenja (npr. u zavisnosti od regije, klase vozila
ili vremenskih uslova).

— Bez obzira na to, obaveza zimskih guma se ne zamienjuje snjeznim navlakama i mora se i dalje postovati.

— Preporuka: Prije putovanja se uvijek informisite o vaZecim nacionalnim i regionalnim propisima.

5. Sigurnosne napomene

Upozorenje
Opasnosti zhog nepravilne upotrehe!

— Koristite samo odgovarajuéu velicinu (tabela velicina stranice 3-4).

— Maksimalna dozvoljena brzina od 50 km/h tokom upotrebe ne smije se prekoraditi.
— Postujte upute proizvodaca vozila.

— Prilikom montaZe obratite paznju na vozila u prolazu.

— Nikada ne koristite snjezne navlake zajedno s lancima za snijeg.

— Nikada ih ne koristite na putevima bez snijega i leda.

Napomena
Izbjegavanje materijalne Stete!

0

— Nakon svake upotrebe ostavite snjeZne navlake da se dobro osuse prije odlagania.
— Snjezne navlake se ne smiju prati u ve-masini.
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6. Upotreba

Upozorenje
Opasnosti zhog nepravilne upotrebe!

— Qstecene snjezne navlake uticu na performanse.

— Prije svake upotrebe provjerite stanje i koristite samo neostecene navlake.

— Usivena efiketa (crvena strelica) mora se nalaziti na vanjskoj strani i pokazivati u smjeru
kretanja gume (SI. A: Automobilska guma desno u smieru voznje, naliepnica se nalazi na
unutarnjoj strani vozila + SI. B: Automobilska guma lijevo u smieru voznje, naljepnica se
nalazi na vanjskoj strani vozila).

Upozorenje
/ t \ Opasnost od nezgode!
— Upotreba na pogresnom tocku moZe dovesti do nezgoda.
— Prije upotrebe provierite u uputstvu proizvodaca vozila na kojim tockovima se smiju koristiti.

6.1 Upute za montazu (slika stranica 4)

Il Postavite snjezne navlake odozgo na gumu i obratite paznju da crvena strelica na etiketi bude vidliiva
s vanjske strane i da pokazuje smier kretanja (SI. A: Automobilska guma desno u smieru voinje,
naliepnica se nalazi na unutarnjoj strani vozila + SI. B: Automobilska guma lijevo u smieru vonje,
naljepnica se nalazi na vanjskoj strani vozila).

H Povucite navlake 3o je vise moguce prema dolje.

H Pomierite vozilo kratko naprijed.

Upozorenje

/ i \ Opasnost od povrede!
Prilikom pomjeranja vozila postoji opasnost od letecih komada leda.
— 0sobe moraju drZati dovoljan razmak.

I Povucite navlake preko preostalog dijela gume.

Upozorenje
/ t \ Opasnost od nezgode!
— Uviiek vozite u skladu s viemenskim i putnim uslovima.
— Nikada ne vozite brze od 50 km/h.
— Izbjegavajte naglo ubrzavanie i naglo kocenje.
— Ponasanie vozila se znatajno mijenja pri upotrebi ovog proizvoda. Vozilo reaguje drugadije
nego inace.
— Krenite polako.
— Ubrzavajte ravnomjermo i oprezno!
— Izbjegavajte naglo kretanje!
— Izbjegavajte naglo kotenje!

6. Ciscenje
Cistite snjezne navlake samo ruéno i hladnom vodom.

7. Skladistenje

Ostavite ih da se dobro osuse prije nego $to ih spremite u vrecu za odlaganje.

8. Odlaganje

Snjezne navlake se mogu odloZiti u komunalni otpad. AmbalaZu odloZite u skladu s lokalnim propisima.

9. Servis

Proizvod je proizveden s velikom paznjom i pod stalnom kontrolom kvaliteta. Na ovaj proizvod dobijate tri
godine garandije od datuma kupovine. Molimo sacuvajte fiskalni ratun. Garancija vazi samo za greske u
materijalu i izradi te prestaje vaZiti u sluéaju nepravilne ili nenamienske upotrebe. Vasa zakonska prava,
posebno prava iz garancije prema zakonu, ovom garancijom nisu ogranicena.

Podrutje vaZenjo: Molimo obratite se za vas uspostavljenoj servisnoj hotline liniji ili kontakfirajte servisnu
sluzbu v Evropskom ekonomskom prostoru.

Trogkovi: Besplatna popravka, zamjena ili povrat novea. Nema troskova transporta.

SAVIET: Prije nego Sto po3aljete proizvod, telefonski kontaktirajte nasu hotline sluzbu. Tako vam moZemo
pomoi u slucaju eventualnih gresoka u rukovanju.

sssss
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1. Mpouerete n cbxpausaBaiiTe pLKOBOACTEOTO 30 ynoTpeba
ToBa PbKOBOACTBO 30 ynotpeba NPHHQAAEXH KbM Te3H CHEXHW yopank (YCTPOHCTBO MpoTHB
npunav3sate mogen Easy Go). PbkoBoACTBOTO ChABPXA BOXHA HHDOpMaLKs 30 ynoTpebara u
60paseHe10. I'IpoueTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 30 ynorpe6a, ocobeto YKA3aHUATa 30
6630I’IOCHO(T, Npeau Aa U3non3sate CHEXHUTE uopanu. Hecnassaneto Ha ToBa PbKOBO/ACTBO MOXE A0 J0BEAE
[10 CPHO3HA HOPAHABAHS WAk wieTH. CbXpaHsBaiiTe PbkoBoACTBOTO 30 Ovgewa ynorpeba. Ako npegagere
CHEXHUTE yopanu Ha TpeTH AnLa, 30AbKHTENHO npenuﬁre 1 T0BA PbKOBOACTBO.

J

2. OGHCHeHHe HO NpeaynpeauTe/NIHUTE CUMBO/TA U YKA3AHKUS
CneaHuTe CUMBOAM M CHTHOHH JlyMu Ce U3n0n3BaT B TOBA PbKOBOACTBO:

A Mpenpynpexaenue
o Ykazanue

]
]
®
il

Tosu CMMBOII/CVI[HOIIHG nyma 0603HavaBa onackocT Cue CpeaHo
HUBO HO PUCK, KOATO, OKO He 6]:,[18 VI369I'H(]T(], MOXe 710 AoBese 10
CMBDT UK TEXKO HOPAHABAHE.

Tasu curvania Qyma npeaynpexaasa 30 Bb3MOXHUA MATEPUANHU
LeTn.

Mpouerere pbKOBOACTBOTO 30 ynorpeba

Mpowu3soauten
BHocuren

[laa Ha npou3BoACTBO

3. 06xsar Ha gocraskara

— 2 cexnw opana (yCTpoficTBo npoTs npunAb38aHe mogen Easy Go)
— 1 undpt prapuun

— 1 yanTa 30 CbXPaHEHHE

— 080 PbKOBOACTBO 30 ynoTpeba

/13Banete BCHuKM yacTh. ﬂposepeTe N0NK KOMNAEKTDLT € MbeH. I'Iposepele N0NW UMa NOBPEAEHN YaCTH. Ao
UMa NOBPEAEHN YaCTH, He U3N013BIITE CHEXHHTE 4opanu u ce CBbPXETE C NpousBoauTens. (HexHute yopanu
He TpFIﬁBU N0 Ce PEMOHTHPAT COMOCTOATENHO.

4. NpepHazHavenne

Tean cHexHw Yopany Ca NPesHasHaueHH 30 Muka ynotpeba i He ca noAxoAsLIM 30 TbproBeka ynorpeba. Te
Tp90B0 40 Ce U3NOA3BAT COMO BHPXY MHTMILA ChC CHAT WA NigA.

Mottupaiite chexnute yopanu Ha 3aaBuxeaute konena. pu asTomobuaK ¢ 4BOIHO 301BUXBAHE NPOBEpETe
YKU3GHHSTA B PHKOBOACTBOTO HO GBTOMObHAQ.

Tosw npoaykr e u3nutan cernacko ENT6662-1 w cepraduunpan ot Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID#0288).

Chexnute yopanu cernacto EN 16662-1 8 moro eBponeficku AbpXasH N0 NPHHLMN C& CYATAT 30 PABHOCTONHH

HQ TPOAULMOHKHTE METAHH BEHIM 30 CHAT M MOTAT 0 (6 W3NOA3BAT COTBETHO.

CouectayBar 0baye HUMOHANHH W PETHOHOAHM W3KNKOUEHNS:

— B Acrpus ciexHmTe yopany He ca paspewenn npn 0603HAYEHO ,30AbAXEHHE 30 BEPHTH 30 CHAI" -
pa3pewesu ca camo metanku sepurk. NpH AMNCa Ha TaKOBO 0003HAUEHHE Te €O Pa3pewe KaTo oMol
npH noTeMsHe.

— B apyru mupxaBu MOraT 40 BaXGT PO3AMUHK NPABKAT WAH OTPAKAYEHKS (HANP. B 3UBHCHMOCT OT PETHOHG,
KA HO NPEBO3HOTO CPEACTBO WK METEOPOROTHUHHTE YCNOBHS).

— He3aBHcHmo 0T 1080, 30IBAXEHUETO 30 3UMHH TyMM HE (8 30MEHS OT CHEXHHTE Yopany M TpabBa A e
CNa3sa.

— MpenopbKka: Butark ce uhdopmupaiite 30 AeiiCTBaLIATe HOLMOHATHA H DETHOHOAHW pasnopeabu npeaw
NbTYBAHE.

5. Yka3anus 3a besonacHocr

ﬁ Mpenaynpexnenne
Onacxocty npu HenpasunHa ynotpeba!
— V3nonsaaiite camo npasunus pasmep (tabaua ¢ pasmepu crp. 3-4).
— Makcumanso gonycramara ckopocr o1 50 km/u no Bpeme a u3non3saHe He Tpabsa fa ce
NpeBHILBA.
— (no3BaiiTe YKA3HMSTO HO NPOM3BOAMTENS HO aBTOMODMAG.
— [Ip# MOHTOXQ BHUMABAIiTE 30 NPEMUHTBALIM NPEBO3HH CPEACTBA.
— HuKora He u3n0/138aiiTe CHEXHATE YOPANM 30EAHO C BEPHT 30 CHAT.
— Hukora He rw u3non3saiite BbXy MbTia O63 CHAr Wi ne.

Yrazaume
Usbsreaitte marepuantm wern!

(6) ULTIMATE

— Ocrasere cHexHiTe Yopany 4a w3cbxHat obpe cned Beaka ynoTpeba npedk cxpaneme.
— Chexwure yopanu e TpsBBa AQ ce Nepar B NEPAAHA MALIMH.

6. Ynorpeba

Mpenpynpexaenue
OnacHoct npu HenpasuaHa ynotpeba!

— MospeaeHuTe CHEXHH LOANK BAHSST HO 6DEKTUBHOCTTO.

— Mposepsaire npeau Beaka ynoTpeba 1 H3N0N3BAIITE CAMO HENOBPEAEHH YOPONH.

— Mpnuwtwst etuker (yepsera cipenka) 1pab8a 4a Gbe 0T BBHIIKATA CTPAKA W AT COYH NIOCOKAT
Ha asuxetne Ha rymara (Qur. A: Asromobwnna ryma BASCHO N0 NOCOKO HO ABMXeHHe,
GTHKETHT € HO BLTPELINOTA CTPOHA Ha Npeso3HoTo cpencto + Qur. b: Asromobunna ryma
BASB0 N0 N0COK HO ABAXEHHE, €TKETHT & HO BHHIIHAT CTPAHA HO NPEBO3HOTO CPEACTBO).

Mpenynpexaenue
Puck ot mHumgenr!
— 113n03BaHeTO BbDXY HEMPABHAHA TyMO MOXE 0 10BEAE A0 MHLUMAEHTH.

— Mpean ynotpeba nposepere B PbKOBOACTBOTO HA ABTOMODWAG HA KOM rym MOraT Aa Ce
W3N0A3BaT.

6.1 Uncrpykumm 3a montax (dpur. crp. 4)

Il Nocrasere crexxute wopany Trope BbPXy TyMaTa K e yBEpeTe, ue UepBeHaTa CIPeKA HA eTHKET
€ BHIMMO OTBbH W Coun nocokara Ha aswxetne (Qur. A: Astomobuana ryma BASCHo N0 NOCOKQ Ho
[BMXEHHE, ETKETHT @ HO BHIPEWHATA CTPOHG HO npeBoHoTo cpeactso + Qur. b: Asromobuata ryma
BN1ABO N0 NOCOKA HO [ABUXEHUE, ETUKETLT € HO BbHIIHATA CTPAHA HA NPEBO3HOTO cpenﬂso).

I Vi3gwpraiie yopanuTe HOA0MY KOAKOTO @ BH3MOXHO NoBEYE.

n I'IpemecreTe asTomobuna Ha KpaTko pascroduue.

ﬁ Mpenpynpexaenue
Puck ot HapansgBane!
Tp¥ ABIXEHHE HO ABTOMODUAG CbUECTBYBA ONACHOCT OT NETALLM AEAEHH YACTH.
— Nwyara TpsBBa 40 CNO3BAT AOCTATHUHA AUCTAHLAS.

I V3zspnaiire yopanuTe BbpXy OCTOHAATTA YACT OT TyMaTa.

Mpenynpexaenue

Puck ot uHumpenr!

— Butaru wodmpaiite cboBpazHo MeTeOPOROTHUHHTE U MHTHHTE YCAOBHS.

— Hukora ve npesuwasaiite 50 km,/u.

— I3barsaiite pa3Ko ycKopsBaKe U BHE3AMHO CTUPaKE.

— MosexeHHeTo Ha BTOMODWAG Ce NPOMEHS 3HAUHTEAHO MK U3NOA3BAHE HO TO3M MPOAYKT.
Asromobunbt pearupa pasamuo ot obuuaiikoro.

— Morerngiite bagHo.

— YcxopsBailTe paBHOMEPHO W BHUMATENHO!

— Wsbarsaitre pasko norerngte!

— Wsbarsaitre sresanto cnupate!

6. Mouncreane
I'Iouucmume CHEXHHUTE Yopanu camo Ha Pvka U CbC CTyAEHA BOAD.

7. Coxpanenue
Ocrasete 110 U3CbXHaT ﬂ06pe, Npean Aa rv nocTasute B YAHTATA 30 CbXPAHEHHE.

8. MaxBbpngne
CHexHuTe uopanK MoraT 4a Ce U3XBLPAST ¢ bUTOBHTE OTNOZBUN. VI3XBBPAETE ONAKOBKATA CBIATCHO MECTHHTE
pasnopeadu.

9. 06cnyxeane & lapanums

MpogykTsT € npouseaeH C roAsMo CTapaHMe M NoA NOCTOSHEH KOHTPOA. 30 Hacrosuis npoaykT Bue
MOAYYBATE TPH TOAMHH TAPAHLMS OT 4ATAT Ha 3akynyBake. Mong, CbxpansBaiite Kacosks o, [apaHumsTa
BOXK Camo 30 ne(pekm HO marepuana # npou3BOACTBEHM Aed)em i 0TNaAQ npu 3I|0yﬂ0Tp86(] W
HENPABUAHO U3N0A3BAHE. T'pr'OB(KUTG TAPAHLKS HEe HOKbPHABA 30KOHOBUTE Bu npasa, 0cobero 3aKoHoBHTE
Bu NPaBa No OTHOWEHHE HO peKnamatuure.

0bxsar: MOIIﬂ, 06preTe (e KbM Cb3a0AEHATO 30 Bac Topewa nuwua 3a 06CI|y)KB(]He W ce CBbPXETE C
06CI|y)KB(]Lu K/0H B EBpOI'IeﬁCKOTO MKOHOMHUUECKO NPOCTPAHCTBO.

PU3X0[1MZ besnnaren PEMOHT pecn. 3aMAHQA WAK BPBLIAHE HO NAPH. He ce NOKPUBAT TDAHCMOPTHA PA3X0AN.

(CbBET: Mpeaw aa u3nparute Bawws npogykT, ce cBbPXeTe N TeAGHOHA ¢ HAWATA ropewla MMk, Taka e
MOXEM A BH OMOTHEM NDH EBEHTYAHK eKCIAOGTAUMORHH TPEUIKH.
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Anpec Ha cepeu3a:

Walser Industrie- und Handels GmbH

office@walsergroup.com, www.walsergroup.com

Tenedoxen Homep Ha cepau3nata ropeuja aukws: 00800 00300030

Komnnexr KOIIb(bKM 30 BTOMOOWAHH CeAQNKH

[apaHuus

YBaXaeMA KMeHTM, 30 TO31 ypea Monyyasare 3 TOGMHM FOPAHUMS OT 4ATAT Ha Mokynkara. B cryyaii
HO HECHOTBETCTBHE HA NPOAYKTA ¢ A0roBOpa 30 npogaxba Bue wmate 3aKoHHO MpaBo g4a mpenssuTe
peknamauws Npeq NpO4UBAYa HO NPOAYKTA NPH YCAOBMSTA W B CpOKoBeTe, onpegenen & un.112-115%
ot 3akoHa 30 30umTa Ha notpebutenute. Bawure npasa, npousTHYaLY OT MOCOUEHMTE pa3nopeadH, He
(6 OTPOHUYTBAT OT HAWATA MO-4ONY NPEACTABEHA TbPrOBCKA TAPAHUMS W HE3ABHCHMO OT Hes NPORABAYLT
HO POAYKTA OTTOBAPS 3 AMNCATA HA CbOTBETCTBME H MOTPEOUTBACKATA CTOKA C 0T0BOPa 30 npofaxba
CBIAACHO 30KOHA 30 301MTa Ha noTpebuTenute.

[apaHLMoHHH ycnoBKS

[OpaHUMOHKAST CPOK 3aNOYBA AQ Teue O AaTara Ha nokynkara. Mosere nobpe opurHanHaTa Kacosa
Benexxa. Tosn JOKyMeHT & HeobXogHM KATO JOKA3ATENCTBO 30 NOKYNKATA. AKO B PAMKMTE HO TDH rOHHM
0T 0TTA HO 30KyNYBAHE H T034 NPOAYKT Ce NOSBU ACQEKT HA MATEPHANT WAH NPOU3BOACTBEH fedeKT,
NpoykTer We Obge Desnnario pemowTupaH win 3amener - no How w3bop. [apawuwsta npegnonara 8
POMKHTE HO TPHTOZMWHAA TADAHUMOHEH CPOK AQ C& NPGACTABST AGdIEKTHAAT ypen W Kacosata benexka
(kacoswsr Bow) u nHcMeHO A 6 0bACHA B KAKBO 6 CHCTOM AGEKTHT U KOTa & Bb3HUKHAA. AKO fedeKTst
© NOKPUT OT Hawata rapaums, Bue we nonyuute 0bpato pemonTHpaHws wan HoB npoayKr. C pemonTa uaw
CMSHTO HO MPOAYKTO He 3aN0UBA A TeYe HOB FapOHLMOHEH CPOK.

[apanumoHeH CPOK M 30KOHOBK MPETEHLMH NPH AEDEKTH

[apHUMOKHATA YCAYTA He YABAXABA TAPAHUMOHHMUS CPOK. TOBA BAXH ChILO H 30

CMEHEHHTE Y DEMOHTHDOHK YaCTH. 30 €BEHTYQNHO HOMMUHWTE NOBPEAM M AGGEKTH owe MW MOKYNKATa
Tpab8a A0 ce cbobuw BeAHAra cnen pazonaKoBaHeTo.

EBeHTYaNHHTE PEMOKTI CNEeA W3THYOHE HO TAPOHUMOKHKA CPOK (T CPEwy 3annalaKe.

06xBaT Ha rapanuusTa

Ypemr e npou3BedeH TPKAMBO CNOpeS CTPOTATE WBHCKBOHMA 30 KOYECTRO W 0DDOCHBECTHO M3NMTOH
npeay A0cToBKa. [apaHuusT BaX 30 ADEKTH HO MATEPHANG WAK NPO3BOACTBEHK AedeKTH. [apaHuMsTa
He 0bXBaWA YACTHTE HA MPOAYKTA, KOTO NOANEXQT HO HOPMOAHO W3HOCBOHE, MOPOM KOETO MOFUT Aa
Bvaar pasmexaain Kato Gbp30 M3HoCBaWM e yacTu (Hanpumep GMATDM WAW NPHCTOBKK) WM NOBPEAMTE
HO uynauBK YacT (HaNpMMED MPeKbCBOUA, DaTepMA WM TOKMBG NPOM3BEAEHM OT CTbKAO). [paHuusTa
0TNOAA, GKO YPeAbT € MOBPEAeH NOPGAM HEMPABWAHO U3MOA3BAHE WAM B PE3YATAT HO HEOCbLIECTBBAHE
HO TEXHHUECK MOAAPLXKO. 30 MpaBuAKaTa ynotpeba Ho npogykTa TpsbBa Touko A0 Ce CNA3BAT BCAYKH
YKO30HHA B ynbTBakeTo 30 obcayxsake. Mpeanasiauenme w AeiicTaus, KOMTO He e Mpenopbusar of
YILTBOHETO 30 eKCNNOOTALMS WIM3A KOWTO TO Mpemynpexgasa, TpAbBa 3agbmXmTento 4a ce u3bsrear.
TlpoayKTT & NPEHA3HOUEH COMO 30 YOCTHA, O He 3a cronancka ynotpeba. Mpy 3noynoTpeba u HenpasuAKo
TDETHPaHE, YNoTPeba Ha CAAQ 1 NPU MATEPBEHLIMM, KOUTO HE CO M3BBPLICHA OT KAOHA HA HALIMA OTOPU3UPOH
(EPBH3, FAPAHUMSTA OTNOAA.

poueaypa npw rapaHLMoKeH crydai

30 4a ce rapantupa bvp3a 0bpaborka Ha Bawms cayuaii, cregsaiite ceguTe ykasaHms:

- 30 BCHKH 30MHTBAHMS nioAroTBeTe Kacosata benexxa w uaenadukauuontms Homep (AN 532422_2601)
KaTO OK30TeNCTBO 30 NOKYMKATG.

- B3emere aprukyntms Homep or Gabpuunara Tabenka.

- TIpH BL3HUKBAHE HO (YHKUMOHAAHH WAH APYTH AGDEKTH THPBO C& (BBPXETE N0 TeNedOHa AK Upe3 medin
¢ fonynocougna cepausen oraen. (nen T0BO We NOAYUHTE AONBAHUTEAHT HHOOPMALKS 30 YPEXAAHETO HO
Bawara pexnamauns.

- (el CoIaCYBAHE C HAWNA CBPBH3 MOXETE A0 M3NPTHTE AEHEKTHAS NPOAYKT Ha nocovekus Bu agpec Ha
cepan3a Besnnatvo 30 Bac, kato npwnoxure kacosata Benexka (kacosws bow) w nocouute B Kakso ce
CHCTOM A8EKTHT M KOTT € BB3HMKHAA. 30 40 ce u3BerHar npobremu ¢ NPUEMAHETO H AOMBAHKTEAHH PUSXOLH,
304bIXHTENHO U3NON3BATE COMO agpeca, Koiito Bu e nocouen. Ocurypere u3npawaHeTo 4a e e Kato
eKCPeceH TOBAP AW KATO APYr CNeuwaneH ToBap.

W3npatere ypena 306AHO ¢ BCAYKA NPUHOANEXHOCTH, AOCTABEHA NpH MOKYNKATG, M OCATYPETe AOCTATHUHO
CHTYPHO TPOHCNOPTHO ONOKOBKA.

PemonTen cepsu3 / W3BLHTGPAHIMOHHO 0DCAYXBaHe

PemOHTH H3BbH TADAHUMSTA MOXETE 4O BB3AOKKTE HO KNOHO HO HOWMS CepBk3 cpeuty 3annauiake. Toil ¢
yA0BOACTBHE Ui BK HONpABH NPEABPHTENHA KOAKYQUHS.

Moxem aa oBpaborsame camo ypeaw, KOHTO €O OCTATBUHO ONGKOBAHH U W3NPATEHH C NAGTEHH TPAHCIOPTHK
Pa3XOMM.

Brumanve: Usnparere Bawws ypen HO KNOHO HO HOWKS CEPBH3 NOUKCTEN H C YKO3OHKE 30 Ae(EKTO.
Ypeaute, w3npatenu C HENNQTEHM TRGHCMOPTHU PA3XOMW - C HONOXEH MAGTEX, KOTO EKCTPeCeH WA Apyr
CNeUwaneH ToBap - He Ce NpHEmar.
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Hue we U3BBPLMM besnnatio U3XBbPNAHETO HO M3NpaTeHUTe OT Bac ﬂe¢EKTHM ypeau.

Cepsu3to obcyxsane buarapus
Ten.: 00800 00300030
E-meiin: office@walsergroup.com

Bhocuren

Mons, ofbphere BHumaHue, ue CrefBaWMST 0ApeC He e oApec Ha cepsu3a. [TbpBo ce CBbpXeTe C
TOPENOCOUEHHS CBPBI3EH LIEHTB).

Walser Customer Service Germany
Walser GmbH

Bleicheweg 15, Postfach 3325
DE-88131 Lindau, fepmatug

*Un. 112. (1) Mpu HecvoteeTcTaie Ha noTpebuTenckara croka ¢ 4orosopa 30 nponaxba notpebutensT uma
MPABO 40 NPEASBH PEKAGMALING, KATO MOKCKA OT NPOABAYA A NPHBEAE CTOKATA B CbOTBETCTBAE C 4OTOBOPA
30 nponaxba. B To3u cayuii notpebiTenat moxe aa OMPa MeXy U3BLPUIBAHE HA PEMOHT HA CTOKOTO
WIH 30MSHOTA i C HOBO, OCBEH KO TOBO @ HEBK3MOXHO WiM W3OPAHMST O HEro Haunk 30 obesuigTenvie ¢
HENpONOPUHOHGAEH B CUBHEHHE C APYTHS.

(2) Cmsma ce, ve ganen Haww 30 0be3werasate Ha noTpebuTens e HeNpoOMOpUMOHAAEH, KO HEroBOTO
W3M0A3BCHE HANOTA PU3XOIH HO NPOAGBAYT, KOWTO B CPUBHEHME C APYTMS HauMh Ha obe3werssate ca
HEP3YMHK, KATO Ce B3EMAT NPEABIA:

1. croiiHocTTa Ha nmpeﬁmencmm (TOK@, KO HAMALLE NuNCa Ha HEeCHOTBETCTBHE,

2. 3HOUNMOCTT Ha HECbOTBETCTBUETO,

3. BB3MOXHOCTTO A0 Ce NPeanoxu Ha nmpeﬁmenﬂ Npyr HOUMH Ha 06esmemsaﬂe, KOWTO He € (BbP30aH CbC
3HAYUTENHH Hey,uo6cma 30 Hero.

Un. 113. (1) Korato norpebutenckara cioka He CbOTBETCTB HA JOTOBOPA 30 MpoAaxba, NpogaBauELT e
[UTbXeH 0 9 NpUBEAE B CHOTBETCTBHE C 10T0BOPA 30 NPOATXDa.

(2) Npusexaanero Ha nopebutenckata Croka B CboTBETCTBUE C [OT0BOPA 30 npogaxba Tpsbea fa ce
W3BbDUIK B POMKHTE HO BIMH MECEl, CYHTOHO OT NPEAABIBAHETO HA PeKAGMALKSTA 0T noTpeburens.

(3) Cnen w3tHuaketo Ha cpoka no an. 2 notpebuTenst Wma Npaso A PAssaaM 0roBOPa H A0 My bbae
BB3CTOHOBEHA 30NAQTEHATA CYMQ WM 0 HCKO HOMOASBAHE HO LEHOTA HO

notpeburenckara croka coracko un. 114,

(4) Mpusexaarero Ha noTpebUTEACKATA CTOKQ B CHOTBETCTBUE C 0TOBOPA 30 Npogaxba e besnaatko 3a
noTpebutens. Toii He AbAXH PU3XOLM 30 €KCNEIHPOHE HA NOTPEOUTEACKATA CTOKA WAH 30 MATEPHATN W TRYA,
(BBP30HA C PEMOHTA i,  He TpAOBa A NoHaCs 3auuTentk Heytobcrsa.

(5) Morpeburenar moxe Aa Hcka  be3ueTeHKe 30 NPETLPNEHHTE BCAGACTBHE HO HECOTBETCTBHETO BPEAH.

Un. 114. (1) Npn ecvorsercraue Ha notpeburenckara cloka ¢ forosopa 3a npoaaxba  Korato
NoTPEOUTENT He & YIOBAETBOPEH OT PEWBAHET0 Ha pekAamaywsra no un. 113, Toii uma npaso a u3bop
MEXAY e4HO OT CNeAHUTE B3MOXHOCTH: 1. PO3BANSHE HO 0TOBOPA M BB3CTAHOBSBAHE HO 3MAQTEHOTA OT
HEro Cyma; 2. HOMAASBAHE HO LEHaTa.

(2) Norpebutenst He MoXe 40 MPETEHIMPA 30 Bb3CTOHOBABANE HA 3ANAATEHATA CYMO WK 30 HOMOASBOHE
LIGHATO KO CTOKQTO, KOTOTO THTOBEUbT Ce CMack 4a GbAe M3BbPWEHA 30MAHO Ha noTpebuTenckata croka
C HOBO WIM 4G Ce NONPUBM CTOKAT B POMKATE HO GAMH MeCey OT NPEAsBIBOHE HU PEKNGMOUMSTA OT
notpebutens.

(3) Toproseur e AbXeH 40 YIOBAETBOPH HCKAHE 30 PU3BAAIHE HO 4OTOBOPQ H A0 BH3CTAHOBH 3ANAATEHATA
o7 noTpebuTens cyma, Korato Ciea Kato e yAOBAETBOPHA TPH PEKAQMALIK Ha NOTpeDHTENs upes H3BbPUIBaHE
HO PEMOHT HO eHO W Cbyd CTOKG, B PAMKKTE HO CPOKA Ha rapaxuusta no un. 115, e hanuue creasawa
0580 HO HECHOTBETCTBHE HO CTOKATA C 40roBopa 3a npogaxba. (4) (Mpeanuna an.

3-[1B, bp. 61 01 2014 1., B cuna o1 25.07.2014 r.) Notpebutenst He moxe A0 NPETEHAUPA 30 PA3BAATHE
Ha 0r0BOPA, GKO HECHOTBETCTBUETO HA MOTPEOUTEACKATA CTOKO C J0TOBOPA € HE3HOUATENHO.

Un. 115. (1) Motpebutenst moxe A yIpaXH NPABOTO Ck MO T34 PA3AEA B CPOK A0 ABE FONMHH, CUMTOHO
0T 0CTABSHETO HA NOTPEOUTENCKATA CTOKA.

(2) Cpoker no an. 1 cupa Aa Teye Npe3 BPeMeTo, HEODXOMMMO 30 MOMPUBKATO WIM 3UMAHATO Ha
MoTpebHTEACKATA CTOKA WAK 30 IOCTATOHE HO CNOPA3yMeHKe MEXTy NPOATBAYG H noTpebuTens 30 pewasaKe
Ha cnopa.

(3) Ynpaxnssaero Ho npasoto Ha notpeburens no on. 1 He e 0DBBP3OHO C HUKOKBB APYT CPOK 30
MPeAsBSBONE HO HCK, PO3NMYEH O Cpoka no an. 1.

(6) ULTIMATE

PEE
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1. Prectéte si a uschovejte ndvod k pouiiti
@ Tento ndvod k pouiiti patfi k témto snéhovym ndvlekdm (protiskluzové zafizeni model Easy

Go). Ndvod obsahuje doleZité informace o pouZiti @ manipulaci.

Pied pouZitim snéhovyich ndvlekd si peclivé piectéte ndvod k pouZiti, zejména bezpetnostni
pokyny. NedodrZeni tohoto ndvodu mize vést k vaznym zranénim nebo koddm.
Uschovejte ndvod pro dalsi pouZiti. Pokud sndhové ndvleky preddte tieti osobd, vidy predejte i tento
ndvod.

2. Vysvétleni varovnych symbolé a upozornéni
V tomto ndvodu jsou pouZity ndsledujici symboly a signdlni slova:

Tento symbol/signdlni slovo oznatuje nebezpeti se stfedni Grovni rizika,

Varovdni ) e ee L. . .,
které, pokud se mu nezabrdni, miZe vést k dmrti nebo vdznému zranéni.

Upozornéni Toto signdlni slovo upozorfije na mozné materidini Skody.

Prectéte si ndvod k pouiti
Viyrobce

Dovozce

LEEEQ@P

Datum vjroby

3. Obsah baleni

— 2 snéhové ndvleky (protiskluzové zafizeni model Easy Go)
— 1 pdr rukavic

— 1 dlozny sdcek

— tento ndvod k pouZiti

Vyjméte viechny Cdsti. Zkontrolujte, zda je obsah baleni kompletni. Zkontrolujte, zda nejsou Cdsti
poskozené. Pokud jsou ¢dsti poskozené, snéhové ndvleky nepouZivejte o kontaktujte vjrobce. Snghové
ndvleky nesmi byt opravovdny svépomodi.

4. Pouiiti v souladu s uréenim

Tyto snéhové ndvleky jsou urceny pro soukromé pouiti a nejsou vhodné pro komeréni pouiti. Smi byt
pouZivdny pouze na silnicich pokrytych snéhem nebo ledem.

Namontujte snéhové ndvleky na hnaci kola. U vozidel s pohonem viech kol zkontrolujte pokyny v pritucce
vozidla.

Tento wyrobek byl testovdn podle EN16662-1 a certifikovdn spolecnosti Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH
(ID# 0288).

Snahové ndvleky podle EN 16662-1 isou v mnoha evropskych zemich obecnd povaZovdny za rovnocenné

b&znym kovovym snéhovym Tetézim a mohou byt odpovidajicim zpisobem pouZivdny.

Existuj vsak ndrodni a regiondIni vyjimky:

— V Rakousku nejsou snéhové ndvleky povoleny pfi oznacené ,povinnosti snéhovych fetézd” - zde jsou
povoleny pouze kovové Tetézy. Pokud tato povinnost nenf oznacena, jsou povoleny jako pomdcka pro
rozjezd.

—Vjinych zemich mohou platit odli$né predpisy nebo omezeni (napf. v zdvislosti na regionu, tfidé vozidla
nebo povétmostnich podminkdch).

— Povinnost zimnich pneumatik nenf snéhovymi ndvleky nahrazena a musi byt i naddle dodrZovdna.

— Doporutent: Pfed jizdou se vzdy informujte o platnych ndrodnich a regiondlnich predpisech.

5. Bezpecnostni pokyny

Varovdni
Nebezpeci pii nesprdavném pouiiti!

— Pouivejte pouze spravnou velikost (tabulka velikosti str. 3-4).

— Maximdlni povolend rychlost 50 km,/h béhem pouZiti nesmi byt prekrocena.
— Dodrzujte pokyny vjrobce vozidla.

— Piii montdZi ddvejte pozor na projizdgjici vozidla.

— Nikdy nepouzivejte snéhové ndvleky spoletng se snghovymi fetdzy.

— Nikdy je nepouZivejte na silnicich bez snéhu a ledu.

sssss

Upozornéni
Zabraite materidlnim skoddm!

— Po kazdém pouiti nechte snéhové ndvleky dobfe vyschnout, nez je uloZite.
— Snéhové ndvleky se nesmi prdt v pracce.

6. Pouiiti

Varovani
Nebezpedi pii nesprdavném pouiiti!

— Poskozené snéhové ndvleky ovliviiuj vykon.

— Pied kazdym pouZitim zkontrolujte jejich stav a pouZivejte pouze neposkozené ndvleky.

— Priity titek (Cervend Sipka) musi byt na vngji strang snéhovych ndvlek o musi sméfovat
ve sméru otdceni pneumatiky (Obr. A: Pneumatika vpravo ve sméru jizdy, Stitek se nachdzi
na vnitini strang vozidla + Obr. B: Pneumatika vlevo ve sméru jizdy, 3titek se nachdzi na
Vnéjsi strané vozidla).

Varovani
/ i \ Riziko nehody!
— Poufiti na nesprdvném kole mze vést k nehoddm.
— Pred pouZitim zkontrolujte v ndvodu vjrobce vozidla, na kterych kolech je pouZiti povoleno.

6.1 Pokyny k montdii (obr. str. 4)

Il Nosad'te sndhové ndvleky shora na pneumatiku a dbejte na to, aby Cervend Sipka na 3titku byla
viditelnd zventi a smé&fovala ve sméru otdceni pneumatiky (Obr. A: Pneumatika vpravo ve sméru jizdy,
titek se nachdzf na vnitini strané vozidla + Obr. B: Pneumatika vlevo ve sméru jizdy, Stitek se nachdzi
na vn&jsi strané vozidla).

A Stdhnéte ndvleky co nejvice dold.

H Popojed'te s vozidlem o krdtky dsek.

Varovdni
Riziko zranéni!

Pfi pohybu vozidla hrozi nebezpeti zasazeni odletujicimi kusy ledu.
— Osoby musi dodrZovat dostatecny odstup.

I Natdhnéte ndvleky pres zbjvajici ¢dst pneumatiky.

Varovani

Riziko nehody!

— Vidy jezdéte podle povétrnostich a silnicnich podminek.

— Nikdy nepiekracujte rychlost 50 km/h.

— Vyvarujte se prudké akeelerace a ndhlého brzdéni.

— Jizdni vlastnosti vozidla se pfi pouZiti tohoto vjrobku vjrazné mén. Vozidlo reaguje jinak
nez obvykle.

— Rozjizdgjte se pomalu.

— Irychlujte plynule a opatré!

— Vyhnéte se trhavému rozjezdu!

— Vyhnéte se ndhlému brzdani!

6. Cisténi
Snahové ndvleky Cistéte pouze ruiné a studenou vodou.

7. Skladovani

Pied ulozenim do sdcku je nechte dikladné vyschnout.

8. Likvidace

Snahové ndvleky Ize likvidovat v komundlnim odpadu. Obal likvidujte podle mistnich predpisd.

9. Servis

Tento produkt byl vyroben s velkou péci a pod neustdlym dohledem. Na tento produkt dostanete fiiletou
zdruku od data ndkupu. Uchoveite si prosim pokladni doklad. Zdruka se vztahuje pouze na materidlové
a vyrobni vady, nikoli na nesprdvné ¢i nepiiméfené zachdzeni. Va3e zdkonnd prdva, zejména prdvo ze
zdruky, nejsou touto zdrukou omezena.

Oblast platnosti: Obratte se prosim na servisni hotline, kterd je pro Vds zfizena, nebo kontaktujte servisni
stiedisko v Evropském hospodiském prostoru.

Ndklady: Bezplatnd oprava nebo vjména i vrdceni pendz. Zddné ndklady na doprav.

TIP: Pred vrdcenim tohoto produktu se prosim obrafte telefonicky na nasi hotline. Mazeme Vam tak
pomodi s piipadnymi provoznimi chybami.
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1. Les og opbevar brugsanvisningen
@ Denne brugsanvisning harer til disse snekeedesokker (glidebeskyttelsesanordning model

Easy Go). Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om brug og hdndtering.

Lees brugsanvisningen, iseer sikkerhedsanvisningeme, omhyggeligt igennem, inden du to-
ger snekaedesokkerne i brug. Manglende overholdelse af denne brugsanvisning kan medfare alvorlige
personskader eller materielle skader. Opbevar brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis du videregiver
snekaedesokkerne fil tredjeparter, skal du serge for at medsende denne brugsanvisning.

2. Forklaring af advarselssymboler og henvisninger
Falgende symboler og signaleringsord anvendes i denne brugsanvisning.

Dette signalsymbol /~ord betegner en fare med et middelt risikoniveau,

Advarsel som, hvis den ikke undgds, kan medfare ded eller alvorlig personskade.

Bemark  Dette signalord advarer mod mulige materielle skader

Laes brugsanvisningen
Producent
Importer

Produktionsdato

LEEEQ@P

3. Leveringsomfang

— 2 snekadesokker (glidebeskyttelsesanordning model Easy Go)
— 1 par handsker

— 1 opbevaringspose

— denne brugsanvisning

Tag alle enkeltdele ud. Kontroller, om leveringsomfanget er fuldsteendigt. Kontroller, om dele er bes-
kadiget. Hvis dele er beskadiget, md du ikke bruge snekadesokkerne og skal kontakte producenten.
Snekaedesokkerne md ikke repareres selvstandigt.

4. Tilsigtet brug

Disse snekaedesokker er beregnet til privat brug og er ikke egnet il erhvervsmaessig brug. De mé kun
anvendes pd sne- og isdaekkede veje.

Monter snekaedesokkerne pé drivhjulene. Kontroller ved firehjulsdrevne keretajer vejledningen i karetajets
handbog.

Dette produkt er testet i henhold il EN16662-1 og certificeret af Dipl-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288).

Snekaedesokker i henhold il EN 16662-1 er i mange europeeiske lande generelt ligestillet med konventi-

onelle metalkeeder og mé anvendes tilsvarende.

Der er dog nationale og regionale undtagelser:

— | Bstrig er snekeedesokker ikke filladt ved afskiltede ,snekaedepdbud” - her er udelukkende metalkee-
der tillodt. Ved ikke-afskiltede , snekaedepdbud” er de tilladt som starthjeelp.

— | andre lande kan der gaelde afvigende forskrifter eller begraensninger (f.eks. afheengigt of region,
keretajsklasse eller vejrforhold).

— Uanset dette gaelder: En eksisterende vinterdeekkspligt erstattes ikke af snekaedesokker og skal fortsat
overholdes.

— Anbefaling: Informer dig altid inden afrejse om de galdende nationale og regionale forskrifter.

5. Sikkerhedsanvisninger

Advarsel
/ i \ Farer ved ukorrekt brug!
— Brug kun den rigtige starrelse (starrelsestabel side 3-4).
— Den tilladte maksimalhastighed pd 50 km/t under anvendelse of snekadesokkerne md
ikke overskrides.
— Overhold karetajsproducentens forskrifter.
—Vaer opmaerksom pd forbipasserende karetgjer under monteringen.
— Anvend aldrig snekaedesokkerne summen med snekeeder.

— Anvend aldrig snekaedesokkerne pd veje uden sne- og ishelagning.

Bemark
Undgd materielle skader!

0
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— Lad snekadesokkerne tarre godt efter hver brug, inden du opbevarer dem.
— Snekadesokkeme md ikke vaskes i vaskemaskine.

6. Brug

Advarsel

Farer ved ukorrekt brug!

— Beskadigede snekadesokker pévirker ydelsen.

— Kontroller snekeedesokkerne inden hver brug og brug kun ubeskadigede snekaedesokker.

— Den pdsynede etiket (rad pil) skal ligge pd ydersiden of snekaedesokkerne og pege i kere-
retningen for bildaekket (Fig. A: bildeek til hajre i kerselsretningen, efiket er pé keretajets

inderside + Fig. B: bildak til venstre i kerselsretningen, etiket er pé karetajets yderside).

Advarsel
Ulykkesfare!
— Anvendelse pd de forkerte bildaek kan fare til ulykker.

— Kontroller inden brug i keretajsproducentens brugsanvisning, hvilke bildask snekesdesok-
kerne md anvendes pd.

6.1 Monteringsvejledning (Fig. side 4)

Il Leg snekaedesokkeme oppefra over bildeekket og sarg for, at den rade pil pd den pasynede efiket
er synlig udvendigt og peger i bildaekkets kereretning (Fig. A: bildaek til hajre i kerselsretningen,
efiket er pd keretejets inderside + Fig. B: bildaek til venstre i kerselsretningen, etiket er pd keretajets
yderside).

A Treek snekaedesokkee s langt ned som muligt.

BA Flyt keretojet et kort stykke.

ﬁ Advarsel
Kvastelsesfare!
Ved flytning af karetajet er der fare for at blive ramt af flyvende isdele.
— Personer skal holde filstraekkelig afstand.

A Trek snekaedesokkeme over den resterende del of bildzekket.

Advarsel

Ulykkesfare!

— Ker altid tilpasset vejret og vejforholdene.

— Ker aldrig hurtigere end 50 km/t.

— Undgd hurtig acceleration og brat opbremsning.

— Keretojets kareegenskaber @ndrer sig markant ved brug af dette produkt. Keretojet reage-
rer anderledes end normalt.

— Ker kun langsomt i gang.

— Accelerer javnt og forsigtigt!

— Undgé brat kersel i gang!

— Undgé pludselig opbremsning!

6. Rengoring

Rengar kun snekadesokkerne i hinden og med koldt vand.

7. Opbevaring

Lad snekadesokkeme tarre godt, inden du opbevarer dem i opbevaringsposen.

8. Bortskaffelse
Snekaedesokkerne kan bortskaffes med restaffaldet. Emballagen bortskaffes i henhold til de lokale be-
stemmelser.

9. Service & garanti

Produkret blev produceret med stor omhu og under konstant overvdgning. Du modtager med dette pro-
dukt en 3-drig garanti, der geelder fra kebsdatoen. Gem din kvittering. Garantien gaelder kun for materi-
ale- og fabrikationsfejl og geelder ikke for mishrug eller forkert behandling. Dine lovfastede rettigheder,
isaer garantiydelsesrettigheder, begraenses ikke af denne garanti.

Gyldighedsomrdde: Kontakt venligst din etablerede service-hotline eller szt dig i forbindelse med service-
centeret i det europaeiske markedsomrdde.

Omkostninger: Gratis reparation/udskiftning eller pengene tilbage. Ingen forsendelsesomkostninger.
TIP: Kontakt telefonisk vores hotline, far returnering af produktet. S& kan vi hjselpe dig med eventuelle
betjeningsfejl.

sssss
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1. Lugege kasutusjuhendit ja hoidke see alles

See kasutusjuhend kuulub juurde nendele lumisokitele (libisemiskaitse mudel Easy Go).
@ Kasutusjuhend sisaldab olulisi teavet kasutamise ja kisitsemise kohta.

Lugege kasutusjuhendit, eriti ohutusjuhiseid, hoolikalt dbi enne lumisokite kasutamist. Selle
kasutusjuhendi eiramine véib pdhjustada raskeid vigastusi véi kahjustusi. Hoidke kasutusjuhend edasise
kasutamise jaoks alles. Kui annate lumisokid kolmandatele isikutele iile, lisage kindlasti kasutusjuhend
kaasa.

2. Hoiatussiimbolite ja mdrkuste selgitus
Selles kasutusjuhendis kasutatakse jirgmisi simboleid ja signaalsonu.

See signaalisimbol /-sona tihistab keskmise riskitasemega ohtu, mis vaib

Hoiatus AR I, .
selle viiltimata jiitmisel pohjustada surma vdi raskeid vigastusi.

0 Miirkus See signaalsana hoiatab viimalike varakahjude eest
|I|| Lugege kasutusjuhendit

u Tootja

% Importija

&I Tootmiskuupiev

3. Tarneulatus

— 2 lumisokki (libisemiskaitse mudel Easy Go)
— 1 paar kindaid

— 1 hoiukott

— see kasutusjuhend

Vitke kaik tksikosad viilja. Kontrollige, kas tarneulatus on tielik. Kontrollige, kas osad on kahjustatud.
Kui osad on kahjustatud, drge kasutage lumisokke ja pédrduge tootja poole. Lumisokke ei tohi iseseisvalt
parandada.

4. Etteniihtud kasutus

Need lumisokid on mdeldud isiklikuks kasutamiseks ega sobi driliseks kasutamiseks. Neid tohib kasutada
ainult lume- ja jiiiikattega teedel.

Paigaldage lumisokid veduridnastele. Kontrollige neljarattaliste sidukite puhul sdiduki kdsiraamatu
juhiseid.

Seda foodet on festitud vastavalt EN16662-1 standardile ja sertifitseerinud Dipl-Ing. Dr. Moschik ZT
GmbH (ID# 0288).

EN 16662-1 standardile vostavad lumisokid on paljudes Euroopa riikides pahimdtteliselt vérdsustatud

tovapiiraste metallist lumeahelatega ja neid tohib vastavalt kasutada.

Siiski on riiklikke ja piirkondlikke erandeid:

— Austrias ei ole lumisokid lubatud mirgistatud ,lumeahela kohustuse korral - seal on lubatud ainult
metallist lumeahelad. Mérgistamata , lumeahela kohustuse korral on need lubatud stardiabina.

— Teistes riikides vdivad kehtida erinevad eeskirjad vdi piirangud (nt séltuvalt piirkonnast, sdidukiklassist
vdi ilmastikuoludest).

— Soltumata sellest kehtib: olemasolevat talverehvikohustust ei asenda lumisokid ja see tuleb jiitkuvalt fiiita.

— Soovitus: Uurige enne teeleasu alati kehtivaid riiklikke jo piirkondlikke eeskirju.

5. Ohutusjuhised

Hoiatus
Ohud ehadige kasutamise tottu!

— Kosutage ainult Giget suurust (suurustabel lk 3-4).

— Lumisokite kasutamise ajal ei tohi iletada lubatud suurimat Kiirust 50 km/h.
— Jiirgige s6iduki tootja eeskirju.

— Paigaldamisel pddrake tihelepanu méddavatele sdidukitele.

— lrge kunagi kasutage lumisokke koos lumeahelatega.

— irge kunagi kasutage lumisokke teedel ilma lume- jo jtidkatteta.

Miirkus

o Viiltige varakahjusid!

— Laske lumisokid péirast iga kasutust enne hoiustamist hdsti kuivada.

sssss

— Lumisokke ei tohi pesumasinas pesta.

6. Kasutamine

Hoiatus
Ohud ebadige kasutamise téttu!

— Kahjustatud lumisokid mdjutavad joudlust.

— Kontrollige lumisokke enne iga kasutust ja kasutage ainult kahjustamata lumisokke.

— Ommeldud silt (punane nool) peab asuma lumisokite viliskiliel jo nditama autorehvi
liikumissuunda (Joon. A: autorehv paremal likumissuunas, silt on sdiduki sisemisel kiiljel
+ Joon. B: autorehv vasakul likumissuunas, silt on sdiduki viiliskiljel).

Hoiatus
Onnetusoht!
—Vale autorehvi kasutamine vdib pahjustada dnnetusi.

— Kontrollige enne kasutamist sGiduki tootja kasutusjuhendist, millistel autorehvidel tohib
lumisokke kasutada.

6.1 Paigaldusjuhend (Joon. Ik 4)

Il Asetage lumisokid ilalt dle autorehvi jo veenduge, et punane nool mmeldud sildil on viljast nahtav
ja niiitab autorehvi liikumissuunda (Joon. A: autorehv paremal liikumissuunas, silt on siduki sisemi-
sel kiliel + Joon. B: autorehv vasakul likumissuunas, silt on sdiduki viiliskiliel).

A Tommake lumisokid nii kaugele alla ki vimalik.

B Liigutage sdidukit lihike vahemao.

Hoiatus
Vigastusoht!

Saiduki liikutamisel on oht saada lendavate jidtikkide poolt tabatud.
— Isikud peavad hoidma piisavat vahemaad.

I8 Tommake lumisokid ile autorehvi Glejidnud osa.

Hoiatus

Onnetusoht!

— Saitke alati kohandatult iimastiku- ja teeoludega.

— firge sditke kunagi kiiremini kui 50 km//h.

— Viltige kiiret kiirendamist ja jdirsku pidurdamist.

— Stiduki kiitumine muutub selle toote kasutamisel mirkimisviidrselt. Saiduk reageerib
harjumuspiirasest erinevalt.

— Siitke ainult aeglaselt viilja.

— Kiirendage ihtloselt jo ettevaatlikult!

— Viltige jiirsku viljasgitu!

— Viltige dkilist pidurdamist!

6. Puhastamine
Puhastage lumisokke ainult ksitsi ja killma veega.

7. Hoiustamine
Laske lumisokid histi kuivada enne hoiukotti panemist.

8. Korvaldamine
Lumisokid saab kdrvaldada olmejiidtmetega. Karvaldage pakend vastavalt kohalikele eeskirjadele.

9. Teenindus ja garantii

Toode on toodetud ettevaatlikuse jo pideva kontrolliga. Sellele tootele antakse kolmeaastane garantii
alates ostukuupievast. Hoidke kviitung alles. Garantii kehtib ainult materjali- jo tootmisvigadele ning
kaotab kehtivuse viidrkasutuse vdi ebadige kiisitsemise korral. Teie seadusest tulenevad digused, eelkdige
garantiidigused, ei ole selle garantiiga piiratud.

Kehtivusala: vtke Ghendust teie jaoks loodud teenindusliini vdi Euroopa Majanduspiirkonnas asuva teen-
induspunktiga.

Kulud: tasuta remont vdi asendamine vdi raha tagasi. Transpordikulusid ei ole.

Nauanne: enne toote meile soatmist padrduge telefoni teel meie klienditeeninduse poole. Nii saame teid
voimalike kasutusvigade korral aidata.
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1. Leer y conservar las instrucciones de uso
@ Estas instrucciones de uso perfenecen a estos calcefines de nieve (dispositivo antideslizante modelo

Easy Go). Las instrucciones de uso contienen informacion importante sobre el uso y manejo.

Lea detenidamente las instrucciones de uso, especialmente las indicaciones de seguridad,
antes de utilizar los calcetines de nieve. El incumplimiento de estas instrucciones de uso puede provocar
lesiones graves o dafios. Guarde las instrucciones de uso para usos futuros. Si cede los calcetines de nieve
a terceros, incluya obligatoriamente estas instrucciones de uso.

2. Explicacion de los simbolos de advertencia e indicaciones
Los siguientes simbolos y palabras de sefial se utilizan en estas instrucciones de uso.

. Este simbolo/palabra de sefial designa un peligro con un nivel de riesgo
Advertencia |, ! . .
medio que, si no se evita, puede provocar la muerte o lesiones graves.

Nota Esta palabra de sefial advierte sobre posibles dafios materiales

Leer las instrucciones de uso
Fabricante
Importador

Fecha de produccidn

LEEEQ@P

3. Alcance del suministro

— 2 caleetines de nieve (dispositivo antideslizante modelo Easy Go)
— 1 par de guantes

— 1 bolsa de almacenamiento

— estas instrucciones de uso

Extraiga todas las piezas individuales. Compruebe si el alcance del suministro estd completo. Compruebe
si hay piezas dafiadas. Si hay piezas dafiadas, no utilice los calcetines de nieve y dirjase al fabricante. Los
calcetines de nieve no pueden repararse de forma independiente.

4. Uso previsto

Estos calcefines de nieve estdn destinados al uso privado y no son adecvados para el Gmbito comercial.
Solo pueden utilizarse en carreteras cubiertas de nieve y hielo.

Monte los calcetines de nieve en las ruedas motrices. En vehiculos con traccion total, consulte las especi-
ficaciones del manual del vehiculo.

Este producto ha sido probado segn la norma EN16662-1 y certificado por Dipl.-Ing. Dr. Moschik 2T
GmbH (ID# 0288).

Los calcetines de nieve segin EN 16662-1 estdn equiparados en muchos paises europeos a lus cadenas

de nieve metdlicas convencionales y pueden utilizarse en consecuencia.

Sin embargo, existen excepciones nacionales y regionales:

— En Austria, los calcetines de nieve no estdn permitidos cuando existe la obligacién sefializada de
cadenas de nieve - aqui solo se permiten cadenas de nieve metdlicas. Sin sefializacién de obligacidn
de cadenas, estdn permitidos como ayuda para arrancar.

— En otros paises pueden aplicarse normativas o restricciones diferentes (p. ej., segin la regidn, dase de
vehiculo o condiciones meteoroldgicas).

— Independientemente de ello, se aplica: la obligacién existente de neumdticos de invierno no es reem-
plazada por los calcetines de nieve y debe seguir cumpliéndose.

— Recomendacion: Inférmese siempre antes de iniciar el viaje sobre los normativas nacionales y regiona-
les vigentes.

5. Indicaciones de seguridad

Advertencia
iPeligros por uso inadecuado!

— Utilice solo la talla correcta (tabla de tallas pdgina 3-4).

— No se debe superar la velocidad mdxima permitida de 50 km/h durante el uso de los
calcetines de nieve.

— Respete las especificaciones del fabricante del vehiculo.

— Durante el montaje, preste atencidn a los vehiculos que pasan.

— No utilice nunca los calcetines de nieve junto con cadenas de nieve.

— No utilice nunca los calcetines de nieve en carreteras sin capa de nieve y hielo.

Nota
jEvite daiios materiales!

O

6. Uso

Advertencia
iPeligros por uso inadecuado!

— Los calcetines de nieve daiiados afectan al rendimiento.

— Compruebe los calcetines de nieve antes de cada uso y utilice solo calcetines de nieve sin dafios.

— La efiqueta cosida (flecha roja) debe estar en el exterior de los calcetines de nieve y
apuntar en la direccion de rodadura del neumdtico (Fig. A: neumdtico a la derecha en la
direccion de marcha, etiqueta en el interior del vehiculo + Fig. B: neumdtico a la izquierda
en la direccion de marcha, etiqueta en el exterior del vehiculo).

Advertencia
iPeligro de accidente!

— La aplicacion en los neumdticos incorrectos puede provocar accidentes.
— Antes de su uso, consulte en las instrucciones de uso del fabricante del vehiculo qué
neumticos pueden ufilizarse con los calcetines de nieve.

— Deje secar bien los calcetines de nieve después de cada uso antes de guardarlos.
— Los calcetines de nieve no pueden lavarse en lovadora.

6.1 Instrucciones de montaje (Fig. pagina 4)

I Cologue los calcetines de nieve desde arriba sobre el neumdtico y asegirese de que la flecha rojo
de la efiqueta cosida sea visible por fuera y apunte en la direccion de rodadura del neumdtico (Fig.
A: neumdtico a la derecha en lu direccion de marcha, etiqueta en el inferior del vehiculo + Fig. B:
neumdtico a la izquierda en la direccién de marcha, etiqueta en el exterior del vehiculo).

B Tire de los calcetines de nieve hacia abajo tanto como sea posible.

Bl Mueva el vehiculo un trecho corto.

Advertencia
iPeligro de lesiones!

Al'mover el vehiculo existe el peligro de ser alcanzado por trozos de hielo que salen volando.
— Las personas deben mantener suficiente distancia.

I Tire de los calcetines de nieve sobre la parte restante del neumdtico.

Advertencia
iPeligro de accidente!

— Conduzca siempre adaptado a lus condiciones meteoroldgicas y de la carretera.

— Nunca conduzca mds rdpido de 50 km/h.

— Evite lo aceleracién rdpida y el frenado brusco.

— £l comportamiento de conduccion del vehiculo cambia significativamente al usar este pro-
ducto. El vehiculo reacciona de forma diferente a la habitual.

— Arranque solo lentamente.

— jAcelere de forma uniforme y con cuidado!

— iEvite el arranque brusco!

— jEvite el frenado brusco!

6. Limpieza
Limpie los calcetines de nieve solo @ mano y con agua fria.

7. Almacenamiento
Deje secar bien los calcetines de nieve antes de guardarlos en la bolsa de almacenamiento.

8. Eliminacion
Los calcetines de nieve pueden eliminarse junto con los residuos domésticos. Elimine el embalaje confor-
me a las disposiciones locales.

9. Servicio y garantia

Bl producto ha sido fabricado con gran cuidado y bajo un control permanente. Obtiene sobre este producto
tres afios de garantia a partir de la fecha de compra. Conserve por favor el ticket de compra. La garantia sélo
es vdlida para defectos de material y de fabricacién y queda anulada en el caso de un manejo abusivo o
indebido. Sus derechos legales, en especial los derechos de garantio, no quedan limitados por esta garantia.
Ambito de aplicacidn: Dirijase por favor al servicio de atencién al cliente establecido para usted o péngase
en contacto con el servicio técnico en el Espacio Econdmico Europeo. Costes: Reparacidn gratuita o bien
sustitucion o devolucion del dinero. Sin gastos de transporte.

CONSEJO: Antes de enviar el producto dirijase telefénicamente a nuestra linea de atencion al cliente. De
esta manera podemos ayudarle en eventuales casos de manejo erroneo.
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1. Lue kdyttoohie ja sdilyti se
@ Tamd kdyttgohje kuuluu ndihin lumisukkiin (livkuestelaite malli Easy Go). Kayttoohje sisdl-

tiid tirkedid tiefoa kdytdsti jo kdsittelyst.

Lue kiiyttiohie, erityisesti turvallisuusohieet, huolellisesti ennen lumisukien kdyttddnottoa.
Tamdn kéyttoohjeen laiminlydnti voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin tai vaurioihin. Siilyti kdyttgohie
mydhempid kayttd varten. Jos luovutat lumisukat kolmannelle osapuolelle, litd tim kéyttoohje mukaan.
2. Varoitussymbolien ja viitteiden selitys
Tiissii kiiyttdohjeessa kiytetiidn seuraavia symboleja ja signaaleja.

A Varoitus Tim sigpuulisymboli/—sunu merkitsee keskitasoista ris.kiﬁ, joka toteutues-
saan voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

0 Huomio  Timi signaalisana varoittaa mahdollisista aineellisista vahingoista

Lue kiiyttohje

u Valmistaja

% Maahantuoja

&I Valmistuspdivimdird

3. Toimituslaajuus

— 2 lumisukka (liukuestelaite malli Easy Go)
— 1 pari hansikkaita

— 1 siiilytyspussi

— tiimi kiiyttdohje

Ota kaikki yksittdiset osat esiin. Tarkista, onko toimituslagjuus tiydellinen. Tarkista, ovatko osat vaurio-
ituneet. Jos osat ovat vaurioituneet, dld kiiytd lumisukia jo ofa yhteyttd valmistajaan. Lumisukia ei saa
korjata itsendisesti.

4. Kiyttotarkoitus

Niimi lumisukat on tarkoitettu yksityiskiyttoon eivitkd ne sovellu kaupalliseen kiyttdon. Niiti saa kiyt-
tiid vain lumi- ja jddpeitteisissd teissd.

Asenna lumisukat vetopydrille. Tarkista nelivetoajoneuvoilla ajoneuvon kisikirjan ohjeet.

Timi tuote on testattu EN16662-1 -standardin mukaisesti ja sertifioitu Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH
(ID# 0288) toimesta.

EN 16662-1 -standardin mukaiset lumisukat ovat monissa Euroopan maissa periaatteessa rinnastett

tovallisiin metallilusimiin ja niitd sao kiyttdd vostaavasti.

On kuitenkin kansallisia ja alueellisia poikkeuksia:

— Itiivallassa lumisukat eivit ole sallittuja merkityn , lumikettinkipakon ollessa voimassa - sielli ovat
yksinomaan metallilumiketjut sallittuja. Merkitsemittomassd ,lumikettinkipakossa ne ovat sallittuja
[dhtoapuvilineend.

— Muissa maissa voi olla erilaisia médriyksid tai rojoituksia (esim. alueesta, ajoneuvoluokasta tai siidio-
losuhteista riippuen).

— Siitii riippumatta pitee: olemassa olevaa talvirenkaiden kayttopakkoa ei korvata lumisukilla, vaan se
on edelleen noudatettava.

— Suositus: Selvitii aina ennen matkalle lihtd voimassa olevat kansalliset jo alueelliset mirdykset.

5. Turvallisuusohjeet

Varoitus
Vaarat asiattomasta kiiytosti!

— Kiiytd vain oikeaa kokoa (kokotaulukko sivu 3-4).

— Lumisukia kiytettiessi sallittua enimmdisnopeutta 50 km/h ei saa ylittiid.
— Noudata ajoneuvovalmistajan miirdyksid.

— Kiinniti asennuksen aikana huomiota ohikulkeviin ajoneuvoihin.

— Mld koskaan kaiytd lumisukio yhdessd lumikettinkien kansso.

— Al koskaan iyt lumisukia teilli ilman lumi- jo jidpintac.

Huomio
Viilti aineellisia vahinkoja!

— Anna lumisukien kuivua hyvin jokaisen kiiytdn jiilkeen ennen varastointia.

sssss

— Lumisukia ei saa pesti pesukoneessa.

6. Kiiytto

Varoitus
Vaarat asiattomasta kiiytostii!

—Vaurioituneet lumisukat vaikuttavat suorituskykyyn.

— Tarkista lumisukat ennen jokaista kiiyttdd jo kiytd vain vaurioitumattomia lumisukia.

— Ommellun etiketen (punainen nuoli) on oltava lumisukien ulkopuolella ja osoitettava
autonrenkaan pydrimissuuntaan (Kuva A: autonrengas oikealla ajosuunnassa, efiketti ajo-
neuvon sisiipuolella + Kuva B: autonrengas vasemmalla ajosuunnassa, etiketti ajoneuvon
ulkopuolella).

Varoitus
Onnettomuusvaara!
— Kiiytt6 viidrissd autonrenkaissa voi johtaa onnettomuuksiin.

— Torkista ennen kiiytt ajoneuvovalmistajan kéyttoohjeesta, mihin autonrenkaisiin lumi-
sukia soa kdyttid.

6.1 Asennusohje (Kuva sivu 4)

Wl Aseta lumisukat ylhiltd autonrenkaan pille jo vormista, eftd punainen nuoli ommellussa efiketiss
on nikyvilli ulkopuolella ja osoittaa autonrenkaan pydrimissuuntaan (Kuva A: autonrengas oikealla
ajosuunnassa, etiketti ajoneuvon sisipuolella + Kuva B: autonrengas vasemmalla ajosuunnassa, eti-
ketti ajoneuvon ulkopuolella).

B2 Vedii lumisukat nii alas kuin mahdollista.

B Siirri ajoneuvoa lyhyt matka.

Varoitus
Loukkaantumisvaara!

Ajoneuvoa liikutettaessa on vaara tulla lentivien jiidpalojen osumaksi.
— Henkilgiden on pidettivi riittivi etiisyys.

I8 Vedii lumisukat autonrenkaan lielld olevan osan pille.

Varoitus

Onnettomuusvaara!

— Ajo aina siid- ja tieolosuhteiden mukaisesti.

— Hld aja koskaan nopeammin kuin 50 km/h.

— Viltd nopeaa kiihdytystd ja killistd jorrutusta.

— Ajoneuvon ajokdyttdytyminen muuttuu huomattavasti tiiti tuotetta kiytettiessd. Ajoneu-
vo reagoi eri tavalla kuin tovallisesti.

— Aja vain hitaasti liikkeelle.

— Kiihdytd tasaisesti j varovaisesti!

— Viltd dkillista likkeelleldhtod!

— Viltd dkillistd jarrutustal

6. Puhdistus

Puhdista lumisukat vain kiisin jo kylmilli vedelld.

7. Siilytys

Anna lumisukien kuivua hyvin ennen niiden laittamista silytyspussiin.

8. Hivittdminen
Lumisukat voidaan hivittid sekajdtteen mukana. Havitd pakkaus paikallisten miirdysten mukaisesti.

9. Huolto & takuu

Tuote on valmistettu huolella ja jatkuvan valvonnan alaisena. Talld tuotteella on kolmen vuoden takuu
ostopdiviist. Sailyti kuitti. Takuu koskee vain materiaali- ja valmistusvirheiti, eiki se koske viirdnlaista
tai asiatonta kdyttod. Tamd takuu ei rajoita lakisidteisid oikeuksiasi, erityisesti takuuoikeuksia.
Soveltamisala: Ota yhteytti sinulle osoitettuun puhelinpalveluun tai Euroopan alueen palvelukeskukseen.
Kustannukset: Maksuton korjaus, vaihto tai rahapalautus. Ei kuljetuskustannuksia.

VINKKI: Ennen tuotteen palauttamista kédnny puhelinpalvelumme puoleen. Ndin voimme auttoa mah-
dollisissa toimintavirheissi.
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1. MiaPdore kar pulare Tig 0dnyieg xpong
@ Aurég o1 0dnyiec yprang avijkouy o aureg Tic xiovokahroeg (aviiohioBTiki ouokeur] poviého

Easy Go). Or odnyieg xpriong mepiéyouv onpaviikég mAnpoopieC yia T XpAon Kai 1o YeIpIopo.

AiaBdore mpooexrika 1ig 0dnyieg yphonc, 1diaitepa i 0dnyieg aopaleiag, mpiv xpnoiponoinaere
Tic ylovokahraec. H pn tipnon autv Twv odnyidv xprong pmopet va odnyioer oe cofapolc rpaupaniopolc
i (g, Guhatre g 0dnyieg xprong yia peMovriiy xpron. Edv perafifaoere g xiovokaroeg ae Tpitouc,
ppovriore va oupnepihdBere auréc Ti odnyiec xpRonc.

2. Enefijynon oupPolwv mpoerdomoinong kai umodeifewv
Ta akohouBa olpPoha kar MEeic anpiarog xpnoponololvrar e autég Tig odnyieg yphong.

Aurd 1o aUpBoho/NéEn anparog umodnhdover kivduvo pérpiou emmédou
A Mpoeidomoinan ivdivou mou, dv dev anogeuydei, pmopel va mpokakéoer Bavaro n
0 Ynodely

ooBapd paupaniopo.
L

Aut n M€y ofparoc mpoeidonoiel yia mBavé uhikég Inuiéc

AiaBdore nic odnyiec ypong

u Karaokeuaorng
@ Eioaywygag
& Huepopnvia mapaywyrc

3. Mepiexopevo ouokevaaiag

— 2 yiovokahroec (avriohoBiki) ouokeur) poviého Easy Go)
— 1 leliyog yavma

— 1 10dvia anoBiikevong

— auréc o1 odnyieg xprong

Apaipéore 0ha 1o empgpoug Tpfjuara. ENéyEre dv o mepiexOpevo g ouokeuaaia eival mhpec. ENyEre edv
10 TpApara eivar kareorpappéva. Edv T TuApaTa elvar KareoTpappéva, pnv xpnoiponoleire TIC xiovokaAToeC
Kar emKovwvilote pie Tov kataokeuaot. Ot yiovokahoeg dev emmpénerai va emokeuagtolv autovopa.

4. NpoPAemopevn xprion

Autéc o1 yiovokahroec mpoopilovar yia iwtiki| yphon kai dev elvar karMnhec yio epmopikr) yphion.

Emmpénerai va ypnaponoiolvrar povo o€ dpopouc kahuppévouc pe xiovi kai mdyo.

Tonoferfiore mic yiovokdhiogg otouc kiviripioug Tpoyolc. Mo oyfuara Terpakiviong, ehéyére mic

mipodiaypaég o1o &yyelpidio Tou oxfuarog.

Autd 1o npoiov éxer eheyxei abppwva pie 1o EN16662-1 kar motonomBel and v Dipl.-Ing. Dr. Moschik 2T

GmbH (ID# 0288).

01 yiovokaktoe obpgpava pe o EN 16662-1 ebiocivovrar yevikd pe 1ic oupBarixéc perahhiéc avriohioBnmikég

ahuaideg og moMég supwnaikéc ywpeg kar pmopoly va ypraipomoiolvrar avaAoywe.

Ynapyouv wotdoo eBvikéc ka mepipepeiakés efaipéoeic;

— Ty Auorpia, o1 yiovokahtoeg Oev emmpénoviar Orav umdpyer onpaven ,unoxpewIKi yphon cAucidwv
yoviob” - edw emmpénoviar anoxheiorikd perohikéc avmohioBnmikéc ohuoidec. Orav dev undpyel
ofjpavan ,umoypewik yphon ahuoidwv yioviol”, emmpénovial wg orBeia ekkivnong.

— Ie OMec xoopeg evdéxera va 1aylouv diapoperikol kavoviopol i mepiopiopoi (r.y. avahoya pe T mepioxd,
TNV Kanyopia oyiuarog ) i kaipikéc ouvBikec).

— Ave€oprmra and aurd 1ogver: H upiotapevn unoxpéwan yeipepivav ehaotikav dev aviikaBiorarar and mi
yiovokaktoeg kai mpénel va Tpeirar.

— Iboraon: EvnpepwBeire ndvia mpiv and v avaydpnon yia Toug ekdotore ioyloviec hvikolg Kai
TEpIpepeIakolg KavoviapoUc,

5. 0dnyieg aopaleiag

Mpozidonoinon
Kivduvor amo akaraAnhn xpiion!

— Xpnoiponoieire povo 1o 0wot6 péyeBog (mivakac peyeBov oehida 3-4).

— H emmpendpevn péyiom taybmra twv 50km/h katd m xpron Twv xiovokakowv dev mpénel
va unepPaiveral.

— Tnprote Tic 0dnyiec Tou KaTaoKkeuaoTI) Tou ogpaToC,

— Kard v tomoBémon, mpoogxere 1a diepyopeva oypara.

— M ypnomponoieire moté 1ic yiovokaoec padi pe aviioioBnmikéc ahuaideg.

— M ypnomponoieire moté Tic yiovokaroec ag dpopouc ywpic khuyn yioviol kai mdyou.

Ynodedy
Amopuyere ulikég {nmég!
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— Agrote Tic yiovokaAtaeg va ateyvmaouv kaha perd and kabe xpron mpiv Tig anoBnkedoete.
— 01 yrovokahroec dev enmpénerar va muBolv aro mhuvifipio polywv.

6. Xpijon

Mpozidomoinan
Kivduvor amo akaraAnAny xpiion!

— 01 kareotpappévec yiovokaoeg ennpedlouy T anddoon.

—ENéyEreig yiovoatoec mpiv and ke xprion kai ypnoiponoeire povo ahaPrec yiovokaroec,

— H pappévy enxéra (kokkivo Péloc) mpéner va Pplokerar omy efwrepixi mheupd Twv
yiovokaktowv kai va deiyver v karedBuvon kihiong Tou ehaomikod (Eik. A: EAaorikd defid
am gopd kivnang, enkéra Pplokerar omy eowrepiki) mheupd Tou oyparog + Eik. B: Eaoriko
apiotept ot popd kivnong, enkéra Ppiokerar oy efwrepiki) mheupd Tou oyiparoc).

Mpoeidomoinan
Kivéuvog atuyiparog!
— H ypiion o AiBoc ehaorikd pmopel va npokahéoer aruyipara.

— Mpv and m xpfon, ehéylre anic odnyieg ¥prong Tou kataokeuaat Tou oyAaTOC OF TI0IO
ehaoTik emmpénerar 1 ypron Twv YIovoKaNTo@v.

6.1 0dnyieg romoBérnong (Eix. oehida 4)

I Tonoerfore Tig yiovokdhtoeg and mdve mive oto ehaomikd kar Peaiwbelre om 1o koKkKkvo Péhoc
oV pappévy enkéra elvar opard and &w kar Oeiyver Ty karebBuvon kihong Tou ehaotikol (Eik.
A: Ehaomikd Oe6ia ot gopd kivnong, enixéra Bploxerar omy eowrepiki) nheupd Tou ogipatoc + Eik. B:
EAaomikd apiorepd ot popd kivong, enkéra Ppiokerar omny e€wrepik heupd Tou oxfuaroc).

B2 Tpaifre Tic yiovokahraec 600 To duvardy mo KaTw.

B Merakivijore To oynpa yia pia pikpd andotaon.

Mposidomoinan
Kivduvog rpaupariopoi!
Kard 1 perakivnon tou oxfparog undpyer kivuvog va yrunnBeire and nerwpeva koppdnia

nayou.
—Ta Gropa mpéner va diatpolv enapki andoraon.

I8 TpopriEre 1 yiovokahoeg ndvw and To undhomo pépoc Tou ehaatikol.

Mpozidomoinan

Kivduvog atuyparog!

— 0dnyelre ndvia mpooappoopévor aTig Kaipikée ouvBikeg kar Tic auvBiikec Tou Spopou.

— Mnv odnyeire noré taylrepa and 50km/h.

— Anoglyere andropn emrayuvon Kai andropo gpevapiopa.

—H odnyiki oupmepipopd Tou ayipatoc aalel anpavrika kata ) xpron autod Tou TPoiVTOC,
To oynpa avnidpd diapopenka and 6,1 ouviBac,

— Ekkuveire povo apyd.

— Emmaylvere opoidpopga kar mpooekTika!

— Anoguyete andropn ekkivnon!

— Anoguyete andtopio gpevdpiopal

6. KaBapiopog

KaBapiCere mic yiovokaNtaeg povo pe o xépi kar pe kpo vepd.

7. AnoBikeuon

Apijote Tic yiovokahroeg va oteyvoouv kad mpiv Tic anoBnkeloere omy Todvra anoBrkeuonc.

8. Anoppiyn
01 yiovokaktaeg pmopobv va anoppipBolv pe Ta yevikd andPAnra. Anoppiyre 1 ouokevaoia obpgpwva pe
TOUC TOMIKOUG Kavoviapolc.

9. Tpnpa efummpémong meharv

To mpoidv mapayBnke pe peyahn npoooy kar und ouve eNeyyo. Exere yia 1o mpoidv autd eyybnon Tpiav
€10V and v nuepopnvia ayopdc. Guhakre my anddadn ayopac. H eyyinon 1oyber povo yia ogalpara
uKoU 1) KaTaOKEVNC KaI OKUpGVETal O epimwon Kakic i akaraMnAnc xpnong. Ta vopipa dikaiopard
oag, eidika Ta dikaiopara eyyonon, dev nepiopilovrar and T mapoloa eyyinon. Imv EN\ada, olppwva
e Tov voo 2251/1994, o ypdvog g eyylnong avavecverar pe T avrikardoraon tou mpoioviog. Medio
epappoync: AneuBuvBeite oty avorkr hepwvikn ypappn ebummpemang nou éxer dnpioupynBei yia codg
) emkowveviore pe To kévipo efunnpémong otov Eupwnaikd Oikovopikd Xdpo.

Koatoc: Awpedv emokeur) f) avrikatdoraon, 1 motpogn ¥pnudrwy. Awpedv petagopd.

T0pgwva pe Tov vopo 2251/1994, oe nepimwon avikarotaonc e ouokeunc 1 evog onuaviikol pépoug
e, 1 eyyinon avavedverar yia 0Aq e m didpkera.

TYMBOYAH: Npv anooreiNere 1o mpoidy, ansuBuvBeire amv avoikr pac mAepwviki ypappn. Erol, pmopodpe
va oag fonBiiooupie og nepimtwan Tuydv opakpdrav yeipiopod.

sssss



1. Procitajte i sacuvaijte upute za upotrebu
Ove upute za upotrebu pripadaju ovim snjeznim ¢arapama (protuklizna naprava model Easy
@ Go). Upute za upotrebu sadrZe vazne informaciie o upotrebi i rukovanju. PaZljivo proditajte
upute za upotrebu, osobito sigurnosne napomene, prije nego Sto upotrijebite snjezne Carape.
Nepostivanje ovih uputa za upotrebu moZe dovesti do teskih ozljeda ili ostecenja. Sacuvajte upute za upotrebu
za daljnju upotrebu. Ako snjezne carape predajete trecim osobama, obavezno priloZite ove upute za upotrebu.
2. Objasnjenje simbola upozorenja i napomena
Sliedeci simboli i signalne rijei koriste se u ovim uputama za upotrebu.

Ovaj signal /symbol oznacava opasnost sa srednjim stupnjem rizika koja,

Upozorenje L . L .
P 1® oko se ne izbjegne, moZe rezultirati smrcu ili teskom ozljedom.

Napomena  Ova signalna rije¢ upozorava na moguca materijalna o3tecenja

Protitajte upute za upotrebu
Proizvodat
Uvoznik

Datum proizvodnie

LYEEO@P

3. Opseg isporuke

— 2 snjezne Carape (protuklizna naprava model Easy Go)
— 1 par rukavica

— 1 torba za Cuvanje

— ove upute za upotrebu

zvadite sve pojedinacne dijelove. Provierite je li opseg isporuke potpun. Provjerite jesu i dijelovi o3teceni.
Ako su dijelovi osteceni, nemoite koristiti snjezne carape i obratite se proizvodacu. Snjezne Carape ne
smiju se samostalno popravijati.

4. Namjenska upotreba

Ove snjeZne carape namijenjene su za privatnu upotrebu i nisu prikladne za komercijalnu upotrebu. Smiju
se koristiti samo na cestama prekrivenim snijegom i ledom.

Montirajte snjezne arape na pogonskim kotacima. Kod vozila s pogonom na sva Cetiri kotata provierite
specifikacije v prirutniku vozila.

Ovaj proizvod ispitan je prema EN16662-1 i certificiran od strane Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288).

Snjezne ¢arape prema EN 16662-1 u mnogim europskim zemljama su u nacelu izjednacene s konvencio-

nalnim metalnim lancima za snijeg | mogu se koristiti na odgovarajudi nain.

Medutim, postoje nacionalne i regionalne iznimke:

— U Austriji snjezne Carape nisu dopustene pri oznacenoj , obvezi lancanja” - ovdie su dopusteni iskljucivo
metalni landi za snijeg. Kada nema oznatene ,obveze lancanja”, dopustene su kao pomoc pri kretanju.

— U drugim zemljoma mogu vaZiti drugadiji propisi ili ogranicenja (npr. ovisno o regii, klasi vozila i
vremenskim uvjetima).

— Neovisno o tome vrijedi: Postojeca obveza zimskih guma ne zamjenjuje se snjeZnim carapama i mora
se i dalje postivati.

— Preporuka: Uviiek se informirajte prije polaska o vaZecim nacionalnim i regionalnim propisima.

5. Sigurnosne napomene

Upozorenje
Opasnosti zhog neispravne upotrebe!

— Koristite samo ispravnu velicinu (tablica velicina stranica 3-4).

— Dopustena maksimalna brzina od 50km/h tijekom upotrebe snjeznih carapa ne smije se
premasiti.

— Postujte propise proizvodata vozila.

— Pazite na vozila koja prolaze tijgkom montaze.

— Nikada ne koristite snjezne ¢arape zajedno s lancima za snijeg.

— Nikada ne koristite snjezne Carape na cestama bez snijega i leda.

Napomena
Izbjegnite materijalna ostecenja!

0

(6) ULTIMATE

— Ostavite snjeZne carape da se dobro osuse nakon svake upotrebe prije pohrane.

— Snjezne Carape ne smiju se prafi u stroju za pranje rublja.

6. Upotreba

Upozorenje
Opasnosti zhog neispravne upotrebe!

— Qstecene snjezne Carape utjetu na ucinkovitost.

— Provjerite snjezne Carape prije svake upotrebe i koristite samo neo3tecene snjezne Carape.

— PriSivena etiketa (crvena strelica) mora se nalaziti na vanjskoj strani snjeznih carapa i po-
kazivati u smjeru valjanja automobilske gume (SI. A: Automobilska guma desno v smjeru
voznje, naljepnica se nalozi na unutarnjoj strani vozila + SI. B: Automobilska guma lijevo
u smjeru voznje, naljepnica se nalazi na vanjskoj strani vozila).

Upozorenje
Opasnost od nesrece!
— Upotreba na krivoj automobilskoj gumi moze dovesti do nesreca.

— Prije upotrebe provierite u uputama za upotrebu proizvodata vozila na kojim automo-
bilskim qumama smiju se koristiti snjezne Carape.

6.1 Upute za montau (SI. stranica 4)

I Polosite snjezne carape odozgo na automobilsku gumu i pazite da je crvena strelica na prisivenoj
etiketi vidljiva izvana i pokazuje v smieru valjanja automobilske gume (SI. A: Automobilska guma
desno u smjeru voznje, naliepnica se nalazi na unutarnjoj strani vozila + SI. B: Automobilska guma
lijevo u smjeru voznje, naljepnica se nalazi na vanjskoj strani vozila).

A Povucite snjezne ¢arape 3to je moguce nize.

Bl Pomitite vozilo kratku dionicu.

Upozorenje

/ i \ Opasnost od ozljeda!
Pri pomicanju vozila postoji opasnost od udara letucim komadima leda.
— Osobe moraju odrZavati dovoljon razmak.

I8 Novucite snjezne carape na preostali dio automobilske gume.

Upozorenje

Opasnost od nesrece!

— Uvijek vozite prilagodeno viemenskim i cestovnim uvjetima.

— Nikada ne vozite bre od 50km/h.

— Izbjegavaite brzo ubrzavanie i naglo kocenje.

— Vozno ponasanie vozila znacajno se mijenja pri upotrebi ovog proizvoda. Vozilo reagira
drugatie nego uobitajeno.

— Krenite samo polako.

— Ubrzavajte ravnomiemo i oprezno!

— Izbjegavajte naglo krefanje!

— Izbjegnite naglo kocenje!

6. Ciscenje
(istite snjezne carape samo rutno i hladnom vodom.

7. Pohrana

Ostavite snjeZne carape da se dobro osuse prije pohrane u torbu za Cuvanie.

8. Odlaganje

Snjezne arape mogu se odloZiti s ostatkom otpada. OdloZite ambalazu u skladu s lokalnim propisima.

9. Servis & jamstvo

Proizvod je proizveden s velikom paznjom i pod stalnom kontrolom. Za ovaj proizvod dobivate tri godine
jamstva od datuma kupnje. Sacuvajte racun. Jamstvo vrijedi samo za nedostatke materijala i pogreske u
proizvodnji te se poniStava u slutaju pogresnog ili nestruénog rukovanja. Vasa zakonska prava, posebno
prava na jamstvo, nisu ogranicena ovim jamstvom.

Podrutje valjanosti: Obratite se servisnoj dezumoj sluzbi koja je namijenjena vama ili stupite u kontakt s
servisnim mjestom u Europskom gospodarskom prostoru.

Trogkovi: Besplatan popravak odnosno zamiena ili povrat novca. Bez troskova prijevoza.

SAVIET: Prije nego Sto po3aljete svoj proizvod, nazovite nasu dezurnu sluzbu. Tako vam moZemo pomoci
pri eventualnim pogreskama u rukovanju.
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1. Olvassa el és orizze meg a haszndlati vtasitdst
@ Ez o haszndlati utasitds ezekhez a hézoknnikhoz (csuszdsgdtlé berendezés Easy Go modell)

tartozik. A haszndlati utasitds fontos informdcidkat tartalmaz a haszndlatrél és a kezelésrdl.

Gondosan olvassa el a haszndlati utasitdst, kilondsen a biztonsdgi utasitdsokat, mieldtt a
hézoknit haszndlja. A jelen haszndlati utasitds figyelmen kiviil hagydsa silyos sériilésekhez vagy kdrok-
hoz vezethet. Orizze meg a haszndlati utasitdst a jovobeli haszndlathoz. Ha a hézoknit harmadik félnek
adja dt, feltétlendl melékelje ezt a haszndlati utasitdst.

2. Figyelmezteté szimholumok és megjegyzések magyardzata
A kivetkezd szimblumok és jelzészavak keriilnek alkalmazdsra ebben a haszndlati utasitdshan.

Ez a jelz6szimbdlum/-sz6 kiizepes kockdzati szint(i veszélyt jeldl, ame-

Figyelmeztetés i ) R
9y ly, ha nem keriilik el, haldlt vagy silyos sérilést okozhat.

Megjegyzés  Ez ajelz6sz lehetséges anyagi kdrokra figyelmeztet

Olvassa el a haszndlati utasitdst
Gydrto
Importdr

Gydrtdsi ddtum

LEEEQ@P

3. Szdllitdsi terjedelem

— 2 hézokni (csusldsgdtl berendezés Easy Go modell)
— 1 pdr kesztyl

— 1 tdrol6 tdska

— ez 0 haszndlati utasitds

Vegye ki az dsszes alkatrészt. Ellendrizze, hogy a szdllitdsi terjedelem telies-e. Ellendrizze, hogy az alkat-
részek sériiltek-e. Ha az alkatrészek sériltek, ne haszndlja a hézoknit, és forduljon a gydrtohoz. A hézoknit
nem szabad dndlléan javitani.

4. Rendeltetésszeri haszndlat

Ezek o hézoknik magdnhaszndlatra késziltek, és nem alkalmasak kereskedelmi felhaszndldsra. Csak
héval és jéggel boritott utakon szabad haszndlni Gket.

Szerelie fel o hézoknit  hajtott kerekekre. Osszkerékhajtdsd jrméveknél ellenérizze a jdrmé kézikony-
vének eldirdsait.

Ezt o terméket az EN16662-1 szerint tesztelték és a Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288) tandsitotta.

Az EN 16662-1 szerinti hézoknit sok eurdpai orszdghan alapvetden egyenériékiinek tekintik a hagyomdn-

yos fém héldnceal, és ennek megfelelelden haszndlhatok.

Azonban vannak nemzeti és regiondlis kivételek:

— Ausztridban a hézoknit nem engedélyezték jelzett ,hdldnckényszer” esetén - it kizdrolag fém héldn-
cok engedélyztek. Jelés nélkilli ,holdnckényszer” esetén rajtoldsi segédeszkizként engedélyztek.

— Ms orszdgokban eltér eldirdsok vagy korldtozdsok érvényesek lehetnek (pl. régictdl, jirmikategdridtal
vagy iddjdrdsi viszonyoktdl fiiggden).

— Ettdl fiiggetlenil érvényes: A meglévd téli gumiabroncs-katelezettséget a hézokni nem viltja fel, és azt
tovdbbra is be kell tartani.

— Ajdnlds: Indulds el6tt mindig tdjékozddjon az érvényes nemzeti és regiondlis eldirdsokrdl.

5. Biztonsdgi utasitdsok

Figyelmeztetés
Nem megfelel6 haszndlatbél eredé veszélyek!

— Csak a megfeleld méretet haszndlja (mérettdbldzat 3-4. oldal).

— A hzokni haszndlata sordn a megengedett 50km/h maximdlis sebességet nem szabad
tillépni.

—Tartsa be a jarméigydrtd elGirdsait.

— Felszereléskor iigyelien az elhaladd jarmdvekre.

— Soha ne haszndlja a hézoknit héldnceal egyiitt.

— Soha ne haszndlja a hézoknit hé- és jégboritds nélkili utakon.
Megjegyzés
Keriilje el az anyagi kdrokat!

0

— Minden haszndlat utdn hagyja o hozoknit ol megszdradni, mielGtt eltdroljo.
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— A hézoknit tilos mosgéphen mosni.

6. Hasznalat

Figyelmeztetés
Nem megfeleld haszndlathol eredé veszélyek!

— A sérilt hézokni befolydsolja a teljesitményt.

— Minden haszndlat elétt ellendrizze a hézoknit, és csak sértetlen hozoknit haszndljon.

— A felvarrt cimkének (piros nyil) a hézokni kiilsé oldaldn kell lennie, és oz autégumi fu-
tdsirdnydba kell mutatnia (A. dbra: Autdgumi jobbra a menetirdnyban, o cimke a jdrmi
belsd oldaldn taldlhaté + B. dbra: Autégumi balra o menetirdnyban, a cimke a jarmi kils6
oldaldn taldlhatd).

Figyelmeztetés
Baleseti veszély!
— A helytelen autégumira vald alkalmazds balesetekhez vezethet.

—Haszndlat el6tt ellendrizze o jarmégydrtd haszndlati utasitdsdban, hogy melyik autdgumira
szabad a hozoknit haszndlni.

6.1 Szerelési utasitds (Abra 4. oldal)

I Helyezze o hézoknit felulrdl az autégumira, és igyeljen arra, hogy a felvarrt cimkén lévé piros nyil
kivilrél ldthat legyen, és az autdgumi futdsirdnydba mutasson (A. dbra: Autégumi jobbra a mene-
tirdnyban, a cimke o jarm{ bels6 oldaldn taldlhatd + B. dbra: Autégumi balra a menetirdnyban, a
cimke a jrmd kiils6 oldaldn taldlhatd).

B Hizza le o hézoknit amennyire csak lehetséges.

Bl Mozgassa o jdrméivet egy rovid szakaszon.

ﬁ Figyelmeztetés
Sériilésveszély!
A jdrmi mozgatdsakor fenndll a repild jégdarabok dltali eltdlalds veszélye.
— A személyeknek elegendd tdvolsdgot kell tartaniuk.

I Hizza a hézoknit z autégumi tobbi részére.

Figyelmeztetés

Baleseti veszély!

— Mindig oz id6jdrdsi és Gtviszonyokhoz alkalmazkodva vezessen.

— Soha ne vezessen gyorsabban mint 50km/h.

— Kerilie o hirtelen gyorsitdst és rantott fékezést.

— A jdrmd menetdinamikdja jelentdsen megvdltozik a termék haszndlatakor. A jarmii mds-
ként reagl, mint megszokott.

— Csak lassan induljon el.

— Egyenletesen és dvatosan gyorsitson!

— Kerilie a rdntott induldst!

— Kerilie a hirtelen fékezést!

6. Tisztitds
A hzoknit csak kézzel és hideg vizzel fisztitsa.

7. Tarolds
Hagyja a hézoknit ol megszdradni, mieldtt o tdrold tdskdba csomagolja.

8. Artalmatlanitds
A hézokni a vegyes hulladékkal drtalmatlanithatd. A csomagoldst a helyi eldirdsoknak megfelelden dr-
talmatlanitsa.

9. Ugytélszolgdlat

A termék gydrtdsa nagy gondossdggal és dllandd ellendrzés alatt tortént. Erre o termékre On a vésdrlds
ddtumdtdl szémitva hdrom év garancidt kap. Kériik, drizze meg a pénztdrblokkot. A garancia csak anyag- és
gydrtdsi hibdkra vonatkozik, és visszaslésszerl vagy szakszeritlen kezelés esetén megszinik. Az On térvényes
jogait, killndsen a szavatossgi jogot, ez a garancia nem korldtozza.

Teriileti hatdly: Kériik, hivio az On szdmdra berendezett szervizvonalat, vagy lépjen kapcsolatha szerviziinkkel
0z eurdpai gazdasdgi férségben.

Kaltségek: Kaltségmentes javitds, ill. csere, vagy pénzvisszatérités. Szdllitdsi kaltség nincs.

TIPPONK: Mielditt bekildi o termaket, kérjik, hivia fel segélyvonalunkat. gy segiteni tudunk Onnek esetleges
kezelési hibakndl.

CONSEJO: Antes de enviar el producto dirijase telefGnicamente a nuestra linea de atencion al cliente. De
esta manera podemos ayudarle en eventuales casos de manejo erréneo.
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1. Leggere e conservare le istruzioni per |'uso
@ Queste istruzioni per I'uso fanno parte di queste calze da neve (dispositivo antiscivolo modello Easy

Go). Le istruzioni per I'uso contengono informazioni importanti sull flizzo e sulla gestione.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso, in particolare le awertenze di sicurezza, prima
di utilizzare le calze da neve. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni per I'uso pud causare gravi
lesioni o danni. Conservare le istruzioni per I'uso per un utilizzo futuro. Se si cedono le calze da neve a
terzi, & indispensabile allegare le presenti istruzioni per I'vso.

2. Spiegazione dei simboli di avvertenza e delle indicazioni
| seguenti simboli e parole di segnale vengono utilizzati nelle presenti istruzioni per |'uso.

Questo simbolo/parola di segnale indica un pericolo con un livello di rischio

Avvertenza ) ) A o
medio che, se non evitato, pud causare la morte o gravi lesioni.

Nota Questa parola di segnale awverte di possibili danni materiali

Leggere le istruzioni per I'uso
Produttore

Importatore

LEEEQ@P

Data di produzione

3. Contenuto della fornitura

— 2 calze da neve (dispositivo antiscivolo modello Easy Go)
— 1 paio di guanti

— 1 borsa porta-accessori

— le presenti istruzioni per I'uso

Estrarre tutti i singoli componenti. Verificare che il contenuto della fornitura sia completo. Verificare se
i componenti sono danneggiati. Se i componenti sono danneggiati, non utilizzare le calze da neve e
rivolgersi al produttore. Le calze da neve non devono essere riparate autonomamente.

4. Utilizzo conforme alla destinazione

Queste calze da neve sono destinate all’uso privato e non sono adatte per uso commerciale. Possono
essere ufilizzate solo su strade coperte di neve e ghiaccio.

Montare le calze da neve sulle ruote motrici. Per i veicoli a frazione integrale, verificare le prescrizioni nel
manuale del veicolo.

Questo prodatto & stato testato secondo la norma EN16662-1 e certificato da Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT
GmbH (ID# 0288).

Le calze da neve conformi alla norma EN 16662-1 sono in linea di principio equiparate alle tradizionali

catene da neve metalliche in molti paesi europei e possono essere utilizzate di conseguenza.

Esistono tuttavia eccezioni nazionali e regionali:

— InAustria le calze da neve non sono ammesse con I'obbligo di catene segnalato - qui sono ammesse esdlusivamen-
te le catene da neve metalliche. Senza I'obbligo di catene segnalato, sono ammesse come aiuto alla partenza.

— In altri paesi possono valere prescrizioni o limitazioni diverse (ad es. a seconda della regione, della
classe del veicolo o delle condizioni meteorologiche).

— Indipendentemente da cio vale: L'obbligo di pneumatici invernali esistente non viene sostituito dalle
calze da neve e deve confinuare ad essere rispettato.

— Raccomandazione: Prima della partenza, informarsi sempre sulle prescrizioni nazionali e regionali vigenti.

5. Avvertenze di sicurezza

Avvertenza
Pericoli dovuti a un utilizzo improprio!

— Utilizzare solo la misura corretta (tabella delle misure pagina 3-4).

— La velocita massima consentita di 50km/h durante ['utilizzo delle calze da neve non deve
gssere superata.

— Rispettare le prescrizioni del costruttore del veicolo.

— Durante il montaggio, fare attenzione ai veicoli in transito.

— Non utilizzare mai le calze da neve insieme alle catene da neve.

— Non utilizzare mai le calze da neve su strade prive di copertura di neve e ghiaccio.

Nota
Evitare danni materiali!

O

(6) ULTIMATE

— Lasciar asciugare bene le calze da neve dopo ogni utilizzo prima di riporle.
— Le calze da neve non devono essere lavate in lavatrice.

6. Utilizzo

Avvertenza
Pericoli dovuti a un utilizzo improprio!

— Le calze da neve danneggiate influiscono sulle prestazioni.

— Controllare le calze da neve prima di ogni utilizzo e usare solo calze da neve non danneggiate.

— |'etichetta cucita (freccia rossa) deve trovarsi sul lato esterno delle calze da neve e indicare
la direzione di rotolamento del pneumatico (Fig. A: pneumatico a destra nel senso di
marcia, efichetta sul lato interno del veicolo + Fig. B: pneumatico a sinistra nel senso di
marcia, etichetta sul lato esterno del veicolo).

Avvertenza
Pericolo di incidente!

— L'applicazione sul pneumatico shagliato pud causare incidenti.
— Prima dell'utilizzo, verificare nelle istruzioni per I'uso del costruttore del veicolo su quale
pneumatico & consentito utilizzare le calze da neve.

6.1 Istruzioni di montaggio (Fig. pagina 4)

Il Positionare le calze da neve dall‘alto sul pneumatico e assicurarsi che la freccia rossa sull‘efichetta
cucita sia visibile dall’esterno e indichi la direzione di rotolamento del pneumatico (Fig. A: pneumatico
a destra nel senso di marcia, etichetta sul lato interno del veicolo + Fig. B: pneumatico a sinistra nel
senso di marcia, efichetta sul lato esterno del veicolo).

B Tirare le calze do neve verso il basso il pib possibile.

B Spostare il veicolo per un breve tratto.

Avvertenza

/ t \ Pericolo di lesioni!
Durante lo spostamento del veicolo esiste il pericolo di essere colpiti da frammenti di ghiaccio volanti.
— Le persone devono mantenere una distanza sufficiente.

I Tirare le calze da neve sulla parte restante del pneumatico.

Avvertenza
Pericolo di incidente!

— Guidare sempre adattando alla situazione meteorologica e stradale.

— Non guidare mai a piv di 50km/h.

— Evitare accelerazioni brusche e frenate brusche.

— Il comportamento di guida del veicolo cambia notevolmente durante I'vtilizzo di questo
prodotto. Il veicolo reagisce in modo diverso dal solito.

— Partire solo lentamente.

— Accelerare in modo uniforme e prudente!

— vitare lo partenza bruscal

— Evitare la frenata brusca!

6. Pulizia
Pulire le calze da neve solo a mano e con acqua fredda.

7. Conservazione
Lasciar asciugare bene le calze da neve prima di riporle nella borsa porta-accessori.

8. Smaltimento
Le calze da neve possono essere smaltite con i rifiuti generici. Smaltire I'imballaggio in conformitd con
le normative locali.

9. Servizio assistenza & garanzia

Questo prodatto & stato realizzato con estrema cura e sotto un controllo costante. La garanzia ha una
durata di 3 anni a partire dalla data di acquisto, pertanto si prega di conservare lo scontrino. La garanzia
¢ valida solo per difetti relativi al materiale e alla fabbricazione e decade in caso di uso improprio o abuso
del prodotto. La garanzia loscia impregivdicati i diritti del consumatore previsti dalla legge.

Ambito di validitd: si prega di rivolgersi all’apposito numero di assistenza o contattare il punto assistenza
nello Spazio economico europeo.

Costi: riparazione o sostituzione gratuite o rimborso. Non sono previste spese di trasporto.
SUGGERIMENTO: Prima di spedire il prodotto, si prega di contattare telefonicamente il nostro numero
dell"assistenza, che potra fornire aiuto nella risoluzione del problema.
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1. Olvassa el és drizze meg a haszndlati vtasitdst
@ Ez o haszndlati utasitds ezekhez a hozoknnikhoz (csiszdsqdtlo berendezés Easy Go modell)

tartozik. A haszndlati utasitds fontos informdcidkat tartalmaz a haszndlatrél és o kezelésrdl.

Gondosan olvassa el o haszndlati utasitdst, killondsen a biztonsdgi utasitdsokat, mieldtt o
hézoknit haszndlja. A jelen haszndlati utasitds figyelmen kiviil hagydsa silyos sériilésekhez vagy kdrok-
hoz vezethet. Orizze meg o haszndlai utasitdst a jov6beli haszndlathoz. Ha a hézoknit harmadik félnek
adja dt, feltétlendl melékelje ezt a haszndlati utasitdst.

2. Figyelmezteté szimholumok és megjegyzések magyardzata
A kivetkezd szimbdlumok és jelzdszavak keriilnek alkalmazdsra ebben a haszndlati utasitdshan.

£z o jelz6szimbdlum /-sz6 kizepes kockdzati szint(i veszélyt jeldl, ame-

Figyelmeztetés . ) R
9y ly, ha nem keriilik el, haldlt vagy sdlyos sériilést okozhat.

Megjegyzés 7 ajelz6sz lehetséges anyagi kdrokra figyelmeztet

Olvassa el a haszndlati utasitdst
Gydrtd

Importdr

LEEEQ@P

Gydrtdsi ddtum

3. Szdllitdsi terjedelem

— 2 hézokni (cstsldsgdtl berendezés Easy Go modell)
— 1 pr kesztyl

— 1 tdrold tdska

— ez 0 haszndlati utasitds

Vegye ki az dsszes alkatrészt. Ellendrizze, hogy a szdllitdsi terjedelem telies-e. Ellenérizze, hogy oz alkat-
részek sériltek-e. Ha az alkatrészek sériltek, ne haszndljo a hézoknit, és forduljon a gydrtdhoz. A hozoknit
nem szabad dndlldan jovitani.

4. Rendeltetésszeri haszndlat

Ezek o hézoknik magdnhaszndlatra késziltek, és nem alkalmasak kereskedelmi felhaszndldsra. Csak
héval és jéggel boritott utakon szabad haszndlni Gket.

Szerelie fel o hézoknit  hajtott kerekekre. Osszkerékhajtdsd jarméveknél ellenérizze a jdrmé kézikony-
vének eldirdsait.

Ezt o terméket az EN16662-1 szerint tesztelték és a Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288) tansitotta.

Az EN 16662-1 szerinti hézoknit sok eurdpai orszdghan alapvetden egyenértékiinek tekintik a hagyomdn-

yos fém holdnccal, és ennek megfelelelden haszndlhatok.

Azonban vannak nemzeti és regiondlis kivételek:

— Ausztridban a hézoknit nem engedélyezték jelzett ,holdnckényszer” esetén - itt kizdrolag fém héldn-
cok engedélyztek. Jelés nélkili ,holdnckényszer” esetén rajtoldsi segédeszkizként engedélyztek.

— Mds orszdgokban eltérd el6irdsok vagy korldtozdsok érvényesek lehetnek (pl. régiotdl, jarmikategdridtél
vagy iddjdrdsi viszonyoktél fiiggden).

— Ett6l figgetleniil érvényes: A meglévé téli gumiabroncs-kdtelezettséget a hézokni nem véltja fel, és azt
tovdbbra is be kell tartani.

— Ajdnlds: Indulds eltt mindig tdjékozédjon oz érvényes nemazeti és regiondlis el6irdsokrdl.

5. Biztonsdgi utasitdsok

Figyelmeztetés
Nem megfelel haszndlathél ered6 veszélyek!

— (sak a megfelels méretet haszndlja (mérettdbldzat 3-4. oldal).

— A hézokni haszndlata sordn a megengedett 50km/h maximdlis sebességet nem szabad
tillépni.

—Tartsa be a jdrmdigydrtd elGirdsait.

— Felszereléskor iigyelien az elhaladd jarmivekre.

— Soha ne haszndlja a hézoknit héldnceal egyiitt.

— Soha ne haszndlia o hozoknit hé- és jégboritds nélkili utakon.

Megjegyzés
Keriilje el az anyagi kdrokat!

0
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— Minden haszndlat utdn hagyja a hozoknit j6l megszdradni, mieldtt eltdrolja.
— A hézoknit tilos moségéphen mosni.

6. Hasznalat

Figyelmeztetés
Nem megfelel6 haszndlathél eredd veszélyek!

— A sérilt hézokni befolydsolja a teljesitményt.

— Minden haszndlat elétt ellendrizze a hézoknit, és csak sértetlen hozoknit haszndljon.

— Afelvarrt cimkének (piros nyil) a hézokni kiilsé oldaldn kell lennie, és az autdgumi futd-
sirdnydba kell mutatnia (A dbra: autégumi jobbra a menetirdnyban, a cimke a jarmd belsé
oldaldn van + B dbra: autégumi balra a menetirGnyban, a cimke a jérmd kils6 oldaldn
van).

Figyelmeztetés
Baleseti veszély!
— A helytelen autégumira vald alkalmazds balesetekhez vezethet.

— Haszndlat eldtt ellendrizze a jarméigydrtd haszndlati utasitdsdban, hogy melyik autdgumira
szabad a hézoknit haszndlni.

6.1 Szerelési utasitds (Abra 4. oldal)

I Helyezze o hézoknit felilrd] oz autéqumira, és iigyelien arra, hogy a felvarrt cimkén lévd piros nyil
kiviilrdl ldthat6 legyen, és az autdgumi futdsirdnydba mutasson (A dbra: autdgumi jobbra a mene-
tirdnyban, a cimke a jarm{ belsé oldaldn van + B dbra: autégumi balra a menetirdnyban, a cimke a
jdrmi kiilsé oldaldn van).

A Hizza le o hézoknit amennyire csak lehetséges.

Bl Mozgassa o jdrmévet eqy rovid szakoszon.

ﬁ Figyelmeztetés
Sériilésveszély!
A jdrmi mozgatdsakor fenndll a repild jégdarabok dltali eltdlalds veszélye.
— A személyeknek elegendd tavolsdgot kel tartaniuk.

I Hizza o hézoknit az autégumi tobbi részére.

Figyelmeztetés

Baleseti veszély!

— Mindig oz id6jdrdsi és Gtviszonyokhoz alkalmazkodva vezessen.

— Soha ne vezessen gyorsabban mint 50km/h.

— Kerilie o hirtelen gyorsitdst és rantott fékezést.

— A jdrmd menetdinamikdja jelentdsen megvdltozik a termék haszndlatakor. A jarmi mds-
ként reagl, mint megszokott.

— Csak lassan induljon el.

— Egyenletesen és dvatosan gyorsitson!

— Kerilie a rdntott induldst!

— Kerilie a hirtelen fékezést!

6. Tisztitds
A hzoknit csak kézzel és hideg vizzel fisztitsa.

7. Tarolds
Hagyja a hézoknit ol megszdradni, mieldtt a tdrold tdskdba csomagolja.

8. Artalmatlanitds
A hozokni a vegyes hulladékkal drtalmatlanithatd. A csomagoldst a helyi eldirdsoknak megfelelden dr-
talmatlanitsa.

9. Ugyfélszolgélat

A termék gydrtdsa nagy gondossaggal és dllando ellendrzés alatt tortént. Erre o termékre On a vésdrlds
ddtumdtl szdmitva hdrom év garancidt kap. Kériik, Grizze meg a pénztdrblokkot. A garancia csak anyag- és
gydrtdsi hibakra vonatkozik, és visszaglésszert vagy szakszeriitlen kezelés esetén megszénik. Az On térvényes
jogait, kilndsen a szavatossgi jogot, ez a garancia nem korldtozza.

Teriileti hatdly: Kériik, hivia oz On szdmdra berendezett szenvizvonalat, vagy lépjen kapcsolatba szerviziinkkel
az eurdpai gazdasdgi férségben.

Kalrségek: Kaltségmentes javitds, ill. csere, vagy pénzvisszatérités. Szdllitdsi kaltség nincs.

TIPPUNK: Mieldtt bekildi a terméket, kérjik, hivia fel segélyvonalunkat. Ugy segiteni tudunk Onnek esetleges
kezelési hibdkndl.

(ONSEJO: Antes de enviar el producto dirijase telefGnicamente a nuestra linea de atencion al cliente. De
esta manera podemos ayudarle en eventuales casos de manejo errdneo.
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1. Leggere e conservare le istruzioni per |'uso
@ Queste istruzioni per I'uso fanno parte di queste calze da neve (dispositivo antiscivolo modello Easy

Go). Le istruzioni per I'uso contengono informazioni importanti sull flizzo e sulla gestione.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso, in particolare le awertenze di sicurezza, prima
di utilizzare le calze da neve. Il mancato rispetto delle presenti istruzioni per I'uso pud causare gravi
lesioni o danni. Conservare le istruzioni per I'uso per un utilizzo futuro. Se si cedono le calze da neve a
terzi, & indispensabile allegare le presenti istruzioni per I'vso.

2. Spiegazione dei simboli di avvertenza e delle indicazioni
| seguenti simboli e parole di segnale vengono utilizzati nelle presenti istruzioni per |'uso.

Questo simbolo/parola di segnale indica un pericolo con un livello di rischio

Avvertenza ) ) A o
medio che, se non evitato, pud causare la morte o gravi lesioni.

Nota Questa parola di segnale awverte di possibili danni materiali

Leggere le istruzioni per I'uso
Produttore

Importatore

LEEEQ@P

Data di produzione

3. Contenuto della fornitura

— 2 calze da neve (dispositivo antiscivolo modello Easy Go)
— 1 paio di guanti

— 1 borsa porta-accessori

— le presenti istruzioni per I'uso

Estrarre tutti i singoli componenti. Verificare che il contenuto della fornitura sia completo. Verificare se
i componenti sono danneggiati. Se i componenti sono danneggiati, non utilizzare le calze da neve e
rivolgersi al produttore. Le calze da neve non devono essere riparate autonomamente.

4. Utilizzo conforme alla destinazione

Queste calze da neve sono destinate all’uso privato e non sono adatte per uso commerciale. Possono
essere ufilizzate solo su strade coperte di neve e ghiaccio.

Montare le calze da neve sulle ruote motrici. Per i veicoli a frazione integrale, verificare le prescrizioni nel
manuale del veicolo.

Questo prodatto & stato testato secondo la norma EN16662-1 e certificato da Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT
GmbH (ID# 0288).

Le calze da neve conformi alla norma EN 16662-1 sono in linea di principio equiparate alle tradizionali

catene da neve metalliche in molti paesi europei e possono essere utilizzate di conseguenza.

Esistono tuttavia eccezioni nazionali e regionali:

— InAustria le calze da neve non sono ammesse con I'obbligo di catene segnalato - qui sono ammesse esdlusivamen-
te le catene da neve metalliche. Senza I'obbligo di catene segnalato, sono ammesse come aiuto alla partenza.

— In altri paesi possono valere prescrizioni o limitazioni diverse (ad es. a seconda della regione, della
classe del veicolo o delle condizioni meteorologiche).

— Indipendentemente da cio vale: L'obbligo di pneumatici invernali esistente non viene sostituito dalle
calze da neve e deve confinuare ad essere rispettato.

— Raccomandazione: Prima della partenza, informarsi sempre sulle prescrizioni nazionali e regionali vigenti.

5. Avvertenze di sicurezza

Avvertenza
Pericoli dovuti a un utilizzo improprio!

— Utilizzare solo la misura corretta (tabella delle misure pagina 3-4).

— La velocita massima consentita di 50km/h durante ['utilizzo delle calze da neve non deve
gssere superata.

— Rispettare le prescrizioni del costruttore del veicolo.

— Durante il montaggio, fare attenzione ai veicoli in transito.

— Non utilizzare mai le calze da neve insieme alle catene da neve.

— Non utilizzare mai le calze da neve su strade prive di copertura di neve e ghiaccio.

Nota
Evitare danni materiali!

O

(6) ULTIMATE

— Lasciar asciugare bene le calze da neve dopo ogni utilizzo prima di riporle.
— Le calze da neve non devono essere lavate in lavatrice.

6. Utilizzo

Avvertenza
Pericoli dovuti a un utilizzo improprio!

— Le calze da neve danneggiate influiscono sulle prestazioni.

— Controllare le calze da neve prima di ogni utilizzo e usare solo calze da neve non danneggiate.

— |'etichetta cucita (freccia rossa) deve trovarsi sul lato esterno delle calze da neve e indicare
la direzione di rotolamento del pneumatico (Fig. A: pneumatico a destra nel senso di
marcia, efichetta sul lato interno del veicolo + Fig. B: pneumatico a sinistra nel senso di
marcia, etichetta sul lato esterno del veicolo).

Avvertenza
Pericolo di incidente!

— L'applicazione sul pneumatico shagliato pud causare incidenti.
— Prima dell'utilizzo, verificare nelle istruzioni per I'uso del costruttore del veicolo su quale
pneumatico & consentito utilizzare le calze da neve.

6.1 Istruzioni di montaggio (Fig. pagina 4)

Il Positionare le calze da neve dall‘alto sul pneumatico e assicurarsi che la freccia rossa sull‘efichetta
cucita sia visibile dall’esterno e indichi la direzione di rotolamento del pneumatico (Fig. A: pneumatico
a destra nel senso di marcia, etichetta sul lato interno del veicolo + Fig. B: pneumatico a sinistra nel
senso di marcia, efichetta sul lato esterno del veicolo).

B Tirare le calze do neve verso il basso il pib possibile.

B Spostare il veicolo per un breve tratto.

Avvertenza

/ t \ Pericolo di lesioni!
Durante lo spostamento del veicolo esiste il pericolo di essere colpiti da frammenti di ghiaccio volanti.
— Le persone devono mantenere una distanza sufficiente.

I Tirare le calze da neve sulla parte restante del pneumatico.

Avvertenza
Pericolo di incidente!

— Guidare sempre adattando alla situazione meteorologica e stradale.

— Non guidare mai a piv di 50km/h.

— Evitare accelerazioni brusche e frenate brusche.

— Il comportamento di guida del veicolo cambia notevolmente durante I'vtilizzo di questo
prodotto. Il veicolo reagisce in modo diverso dal solito.

— Partire solo lentamente.

— Accelerare in modo uniforme e prudente!

— vitare lo partenza bruscal

— Evitare la frenata brusca!

6. Pulizia
Pulire le calze da neve solo a mano e con acqua fredda.

7. Conservazione
Lasciar asciugare bene le calze da neve prima di riporle nella borsa porta-accessori.

8. Smaltimento
Le calze da neve possono essere smaltite con i rifiuti generici. Smaltire I'imballaggio in conformitd con
le normative locali.

9. Servizio assistenza & garanzia

Questo prodatto & stato realizzato con estrema cura e sotto un controllo costante. La garanzia ha una
durata di 3 anni a partire dalla data di acquisto, pertanto si prega di conservare lo scontrino. La garanzia
¢ valida solo per difetti relativi al materiale e alla fabbricazione e decade in caso di uso improprio o abuso
del prodotto. La garanzia loscia impregivdicati i diritti del consumatore previsti dalla legge.

Ambito di validitd: si prega di rivolgersi all’apposito numero di assistenza o contattare il punto assistenza
nello Spazio economico europeo.

Costi: riparazione o sostituzione gratuite o rimborso. Non sono previste spese di trasporto.
SUGGERIMENTO: Prima di spedire il prodotto, si prega di contattare telefonicamente il nostro numero
dell"assistenza, che potra fornire aiuto nella risoluzione del problema.
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1. Yurarbe u uyBare Ha ynarcreoto 3a ynotpeba
Osa ynarcreo 3a ‘/I'IOTp860 € HOMEHETO 30 0BME CHEXHM uopany (ypea 30 3QUTHTO Of NU3ratbe,
mogen Easy Go). Ynatcrsoro 3a ynorpeba cogpx BaXHu uHGOpMaLMM 30 ynoTpeba u pakyBare.
Brumarento npountajre ro ynatcrsoto 3a ynorpeda, ocobero besbearockure ynatcrsa, npea Ao
1] ynmpeﬁme CHEXHHUTE Yopanu. HenoumyBaH,em HO 0BO yNATCTBO 30 ynmpef)u MOXe a AoBeae A0 TEWKH
noBpean win owrerysawa. Yysajre ro ynarcrsoro 3a ynorpeba 3a nowaramouwna ynotpeda. Ako r npegasare
CHEXHUTE YOpanNU HA TPETH ULA, 30A0MKUTENHO npe,uuiTe [0 ¥ 0BQ yNaTCTBO 30 ynmpeﬁu.

2. O6jacHyBarbe Ha npeaynpeayBauku cumbonn n Hanomenn
Bo o8a ynatcrso 3a ynotpeba ce kopucrar cnegume cumbonu u curHanky 360posu.

Osoj curvanen cumbon / 360p 03HauyBa OMACHOCT CO CPeaeH CTeneH
A MpeaynpenyBare Ha p3kK, Kojd, AOKONKY HE Ce W3Derte, MOXE 40 NPEAM3BUKA CMpT
WIW TELIKO MOBPEAC.
0 Hanomena 08oj curvaner 360p npenynNPenyBa 3a MOXHU MATEPHianHH WTeTH

Ywraj ynarcrso 3a ynorpeba

il
®
]

Mpowussoauten
YB03HMK

[larym Ha npou3BoACTBO

3. 06em Ha ncnopaxa

— 2 ctexHu yopany (ypea 30 30WTHTa 04 AM3rakse, mogen Easy Go)
— 1 nap paxasuu

— 1 Keca 30 uyBame

— 0BO ynarcTBo 30 ynorpeba

Wssagete rw cute nosauneut fenosw. Nposepere aank obemot Ha ucnopaa e komnaetew. Mposepete Aot
[IeN0BHTe Ce owTeTenk. AKO AGT0BHTE 6 OWTETEHH, He ynoTpeDyBajTe M CHEXHUTE YOPANM H KOHTOKTHAT
r0 npou3BoAuTENoT. CHEXHUTE YOPANU HE CMEAT CAMOCTOHO A0 Ce MOMpaBAAT.

4. Ynotpeba cornacHo HameHata

(Bite CHEXHH YOPQNM Ce HOMEHETH 30 NPUBATHA ynoTpeba W He e CoonBeTHM 30 Komepuwjanta yrorpeda. (mear
110 ce ynoTpebyBaaT camo Ha NATHLIT NOKPHeHH CO cer  Mpa3. MOHTMPGTe T CHEXHHTE YOpAN HA NOTOHCKKTe
Tpkana. Kaj Bo3wna co noro Ha cute TPKGAG, NPOBEPETe M YNATCTBAT BO NPUPAYHKKOT HO BOSWAOTO.

Osoj npoussoa e Tectupan cnopes ENT6662-1 n cepuumpan og Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288).

(Hexture yopanu comacho EN 16662-1 Bo MHory eBponcKM 3emj MPUHLHMHEAHO (@ M3GIHAUEHH (O

06MYHATE METANHH CHEXHA CHHUMDH M MOXAT COOABETHO A0 ce ynoTpebysaar.

MefyToa, nocrojar HOUMOHAMHH W PETHOHANHK HCKAYYOLM:

— Bo Asctpuja cHexHuTe yopany npu 03HaueHa ,00BPCKD 30 CHEXHA CHHUMDH” He Ce 4O3BOAGHN - TYKa Ce
[103B0NIGHH UCKAYUHBO METanKM cexHM cuiympu. Mpu HeoBenexana ,008pCKa 30 CHeXHH CHHUMPH” THe
(& 03BONEHH KOKO NOMOLY NP TPTHYBURE.

— Bo ipyri 3emju moxe A0 BAXAT PA3AHYHM NPONHCH WIM OTPAHKUYBAKA (HO NP, BO 3UBHCHOCT O PETHOHOT,
KAGCATO HO BO3WAOTO WAK BPEMEHCKHTE YCIOBH).

— He3usucto 04 T00 BOXH: NOCTOjHATA 0BBCKA 30 3UMCKH TyMH He C& 30MEHYBA CO CHEXHK YOPANH U MOPQ
[0 NPOAOAXH 40 C& NOUHTYBA.

— [penopaa: Mpex noafakee Ha NaT ceKoraL MHAOPMAPA[TE 6 30 BAXEUKHTE HALMOHAHM U PETHOHCAHH MPOMMCH,

5. besbenHocHu ynarcrea

ﬁ Mpenynpenysare
OnacHocti npu HecooaseTHa ynotpeba!
— Ynotpebysajre camo npasuata ronemua (1abena Ha ronemuku, crp. 3-4).
— lossonenara makcumanta bpsuia og 50 km/h 30 speme Ha ynotpebara Ha cHexuure
4OpNK He CME A0 C& HOAMHHYBO.
— TouwryBajTe v NpoNUCATe H NPOK3BOGHTEAOT HA BOWAOTO.
— [IpH MOHTAXQTO BHUMABG]TE HO BO3WAGTA KO MOMUHYBAAT NOKPA] BAC.
— Hukoraw He ynotpebysajTe T CHEXHUTE YOPANH 30ETHO CO CHEXHH CHHLMDH.
— Huorauw He ynotpebysajre rw cHexHuTe yopank Ha natuwTa be3 CHeXHa  feAeHa Nogaora.

Hanomena
U3bernysajre marepujantm wrern!

— Ocrasete ™ cHexwute yopank fa ce Aobpo Mcywar no cexoja ynorpeba npea aa
cKnagupare.
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— (Hexnute 4opanu He Cmear Aa e Nepar B0 MAWKHA 30 nepete.

6. Ynorpeba

Mpeaynpenysare
OnacHoct npu HecooaBeTHa ynotpebal

— OwreTeHuTe CHEXHK YOPANK BAKAQT HA NEPOOPMAHCHTE.

— MposepyBajre M cHexHuTe yopank npex cekoja ynotpeba u ynorpebysajre camo HeowTerenw
CHEXHM Yopany.

— Mpuuvenata emuxera (upsena CTpenka) MOPa A MEXH HO HOZBODEWHATA CTDOHA HO
CHEXHHTE YOPANM M A0 OKAXYBA BO HACOKO Ha ABMXewe Ha asromobwnckara ryma (Cn.
A: AsTomobuACKa TyMa 4ECHO BO HACOKQ HO 4BUXEIbE, ETHKETTA & HO BHATPEWHATA CTPOHG
Ha osunoto + (n. b: Astomobuncka ryma neso B HACOKO HO ABMXEHE, ETHKETATO & HO
HOZBOPELHATA CTPOHA HO BO3WAOTO).

Mpeaynpenysare
OnacHocr oa Hecpeika!

— Ynotpebara Ha norpeikTe ABTOMODWICKH TyMH MOXe A0 4OBEAE A0 HECpeKH.
— Mpen ynotpeba, 8o ynatcraoto 30 ynoTpeba Ha NPOU3BOAMTENOT HA BO3WAOTO, NPOBEPETE HO
KOH BTOMOBHACKH TyMH CMEQT 0 Ce ynoTpebyBaaT CHeXHuTe Yopani.

6.1 Ynarcreo 3a moutaxa (Cn. crp. 4)

I Crosere r chexHiTe yopanu 0g03ropa Npeky GBTOMOBWACKATO TyMa W BHHMABG{TE AeKQ UPBEHAT]
(TPeKA HO MPHLIMEHATO €TUKETO € BWANMBA OMHOABOD W NOKOXYBO BO HOCOKA HO ABMXEME HO
asromobunckara ryma (Cn. A: Asromobuncka ryma AecHo BO HACOKO HO [BUXEHE, ETKETOT € Ha
BHATPEWHATA CTPOHa Ha BO3MA0T0 + (. b: ABTomMObMACKa TyMa NEBO BO HOCOKD HO ABKXENbE, ETHKETAT]
€ HO HOZBOPEWHATA CTPAHO HO BO3HAOTO).

I Nosneuere v chexwure YOPONH WTO € MOXHO NOBEKe HAAoNY.

Bl Nomecrere ro Bo3unoto kparka narea.

Mpeaynpeaysare
OnacHocr oa nospenal

TpK ABMXetbE HO BO3WAOTO NOCTOM ONACHOCT A0 bWAETe NOTOAEHH OF NETEUKH NAPUMHA MPO3.
— /lwyata mopa 4a 0ApXyBAAT SOBOAHO POCTOjaHKE.

I} Nosneuere v chexwure Yopan npeky NPEOCTAHOTHOT A Ha QBTOMOBHACKATA ryma.

Mpeaynpenysarse
OnacHocr oa Hecpeika!

— (eKorauw Bo3eTe NPUAGIOAEHO HA BPEMEHCKHTE  NATHATE YCAOBH.

— Hukoraw e sosete nobp3o og 50 km/h.

— Wsbernysajre Hp3o 30Bp3yBate 1 HaMMO Kouewe.

— (HecyBatbeTo MpH BO3eibE HO BOWIOTO B MEHyBO 3HOUATEnHo npu ynotpeba Ha 0Boj
npou3804. Bo3unoto pearvpa nouHaKy oTkoAKy soobuuaeHo.

— Camo basko Tpraysajre.

— PamsomepHo u BHrmaTento 3a6p3ysajte!

— Usbervysajte Hamo TpriyBatbe!

— W3bertysajre Harmo kovetse!

6. Yncremwe
Llucrere T CHEXHUTE Yopanu Camo payHo u Co nagHa Boaa.

7. Cxnapmparse
(Ocrasere m cHexHuTe yopanu aa ce ,[lOﬁpO UCywar npej Aa rv craute BO TODGGTU 30 UyBameE.

8. OrcrpanyBare
(HexHuTe yopanu moxar Aa ce OTCTpanar npeky 0buutmor ornag. ﬂ(]KyB(]H)eTO OTCTPAHETE T0 COrnacHo
NIOKQAHUTE MPONUCH.

9. Cepeuc

Tpow3B0AOT € W3paboTet o ronema TpXa 1 oA NOCTOjaHa KoHTpoAd. 30 0Boj Npou3B0a 4obuBaTe TpH roHHM
rapaHuMia of AQTymoT Ha Kynyeatse. Be monume 3auysajre jo duckannara cmerka. [apanumjaTa Baxw camo 3
MATEP{QAHA W NPOM3BOACTBEHK HEAOCTATOLM W He BOXM BO CNy4aj Ha 3n0ynoTpeba win HecoogseTHa ynorpeda.
Bauwre 3aKoHcKK Npaza, 0C0beH MPABOTO HA PEKAMALK]G, He C OTPHKYEHH CO 0BAQ TAPAHLM]C.

06nact Ha BaxHocT: Be monume KOHTAKTUDG]TE a 30 BC COOBETHATA CEPBHCHT AMHA]Q WAH CEBHCHIOT LGHTAD
8o Eponckara exonomeka obnacr.

Tpowouw: becnnatha nonpasKa, 3amea Win NOBPAT Ha napw. Hema Tpowoww 3a TpaHcnopT.

(OBET: Mpen aa ro ucnpaTkTe NPOU3BOAOT, KOKTAKTHPA{TE ja HawaTa TenedoHcka MmHuja. Ha Toj HaurH moxeme
[0 BH NIOMOTHEME BO CNYua] HO MOXHH TPEWKH NPK KOPHCTEtbe.

(6) ULTIMATE

PEE
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1. Gebruiksaanwijzing lezen en bewaren
@ Deze gebruiksaanwijzing hoort bij deze sneeuwsokken (antislipinrichting model Easy Go). De

gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie over gebruik en bediening.
Lees de gebruiksaanwijzing, met name de veiligheidsinstructies, zorgvuldig door voordat u

de snesuwsokken gebruik. Het niet naleven van deze gebruiksaanwiizing kan leiden tot emstig letsel of

schade. Bewaar de gebruiksaanwijzing voor verder gebruik. Als u de sneeuwsokken aan derden doorgeeft,

geef dan ook deze gebruiksaanwijzing mee.

2. Uitleg van waarschuwingssymbolen en aanwijzingen

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze gebruiksaanwijzing gebruikt.

Dit signaal symbool /-woord duidt op een gevaar met een gemiddeld risi-

coniveau, dat, als het niet wordt vermeden, de dood of ernstig letsel tot
gevolg kan hebben.

Waarschu-
wing

Opmerking Dit signaalwoord waarschuwt voor mogelijke materiéle schade

Gebruiksaanwizing lezen
Fabrikant
Importeur

Productiedatum

LILREQ P

3. Leveringsomvang

— 2 sneeuwsokken (antislipinrichting model Easy Go)
— 1 paar handschoenen

— 1 opbergzak

— deze gebruiksaanwijzing

Verwijder alle afzonderlijke onderdelen. Controleer of de leveringsomvang volledig is. Controleer of on-
derdelen beschadigd zijn. Als onderdelen beschadigd zijn, gebruik de sneeuwsokken dan niet en neem
contact op met de fabrikant. De sneeuwsokken mogen niet zelfstandig worden gerepareerd.

4. Gebruik overeenkomstig de bestemming

Deze sneeuwsokken zijn bestemd voor privégebruik en niet geschikt voor commercieel gebruik. Ze mogen
alleen worden gebruikt op met sneeuw en ijs bedekte wegen.

Monteer de sneeuwsokken op de aandrijfwielen. Controleer bij vierwielaangedreven voertuigen de inst-
ructies in het voertuighandboek.

Dit product is gefest volgens EN16662-1 en gecertificeerd door Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288).

Sneeuwsokken conform EN 166621 zijn in veel Europese landen in principe gelijkgesteld aan conventi-

onele metalen sneeuwkettingen en mogen dienovereenkomstig worden gebruikt.

Er zijn echter nationale en regionale vitzonderingen:

— In Oostenrijk zijn sneeuwsokken bij aangeduid ,sneeuwkettingplicht” niet toegestaan - hier zijn
vitsluitend metalen sneeuwkettingen toegestaan. Bij niet aangeduide ,sneeuwkettingplicht” zijn ze
toegestaan als aanrijhulp.

— In andere landen kunnen afwijkende voorschriften of beperkingen gelden (bijv. afhankelijk van regio,
voertuigklasse of weersomstandigheden).

— Ongeacht dit geldt: een bestaande winterbandenverplichting wordt niet vervangen door sneeuwsokken
en moet worden nageleefd.

— Aanbeveling: Informeer u voor vertrek altijd over de geldende nationale en regionale voorschriften.

5. Veiligheidsinstructies

Waarschuwing
Gevaren door onoordeelkundig gebruik!

— Gebruik alleen de juiste maat (maattabel pagina 3-4).

— De toegestane maximumsnelheid van 50 kmy/h tijdens het gebruik van de sneeuwsokken
mag niet worden overschreden.

— Neem de voorschriften van de voertuigfabrikant in acht.

— Let bij de montage op voorbijrijdende voertuigen.

— Gebruik de sneeuwsokken nooit samen met sneeuwkettingen.

— Gebruik de sneeuwsokken nooit op wegen zonder sneeuw- en ijslaag.

sssss

Opmerking

Materiéle schade vermijden!

— Laat de snesuwsokken na elk gebruik goed drogen voordat u ze opbergt.
— De sneeuwsokken mogen niet in de wasmachine worden gewassen.

6. Gebruik

Waarschuwing
Gevaren door onoordeelkundig gebruik!

— Beschadigde sneeuwsokken hebben invioed op de prestaties.

— Controleer de snesuwsokken voor elk gebruik en gebruik alleen onbeschadigde sneeuwsokken.

— Het aangenaaiden label (rode pijl) moet aan de buitenkant van de sneeuwsokken liggen
en in de looprichting van de autoband wijzen (Afb. A: autoband rechts in rijrichting, label
is aan de binnenkant van het voertuig + Afb. B: autoband links in rijrichting, label is aan
de buitenkant van het voertuig).

Waarschuwing
Ongevallengevaar!
— Het gebruik op de verkeerde autoband kan leiden tot ongelukken.

— Controleer voor gebruik in de gebruiksaanwijzing van de voertuigfabrikant op welke auto-
band de sneeuwsokken mogen worden gebruikt.

6.1 Montage-instructie (Ath. pagina 4)

Il Leg de snecuwsokken van bovenaf over de autoband en let erop dat de rode pijl op het aangenaaiden
label aan de buitenkant zichtbaar is en in de looprichting van de autoband wijst (Afb. A: autoband
rechts in rijrichting, label is aan de binnenkant van het voertuig + Afb. B: autoband links in rijrichting,
|abel is aan de buitenkant van het voertuig).

A Trek de snecuwsokken zo ver mogelijk naar beneden.

X Beweeg het voertuig een kort stukje.

Waarschuwing

/ t \ Letselgevaar!
Bij het bewegen van het voertuig bestaat het gevaar geraakt te worden door rondvliegende ijsdelen.
— Personen mogten voldoende afstand houden.

A Trek de sneeuwsokken over het resterende deel van de autoband.

Waarschuwing

Ongevallengevaar!

— Rijd altijd aangepast aan de weers- en wegomstandigheden.

— Rijd nooit sneller dan 50 km/h.

— Vermijd snel accelereren en abrupt remmen.

— Het rijgedrag van het voertuig verandert aanzienliik bij gebruik van dit product. Het voertu-
ig reageert anders dan gewoonlijk.

— Alleen langzaam optrekken.

— Gelijkmatig en voorzichtig accelereren!

— Abrupt optrekken vermijden!

— Abrupt remmen vermijden!

6. Reiniging

Reinig de sneeuwsokken alleen met de hand en met koud water.

7. Opbergen

Laat de sneeuwsokken goed drogen voordat u ze in de opbergtas bergt.

8. Verwijdering
De sneeuwsokken kunnen via het restafval worden verwijderd. Verwijder de verpakking overeenkomstig
de plaatselijke voorschriften.

9. Service & Garantie

Het product werd met grote zorgvuldigheid en onder voortdurende controle geproduceerd. U krijgt op dit
product drie joar garantie vanaf koopdatum. Bewaar alstublieft de kassabon. De garantie geldt alleen
voor materioal- en fabricagefouten en vervalt bij ondoelmatige of ondeskundige behandeling. Uw wetteli-
ke rechten, in het bijzonder het recht op garantie, worden door deze garantie niet beperkt.
Toepassingsgebied: neem contact op met de voor u ingerichte servicehotline of neem contact op met de
serviceafdeling in de Europese Unie.

Kosten: Kosteloze reparatie resp. vervanging of teruggave van uw geld. Geen transportkosten.

TIP: Neem telefonisch contact op met onze hotline voordat u uw product opstuurt. Dan kunnen wij u bij
eventuele problemen met de bediening helpen..
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. Przeczytaj i zachowaj instrukeje obstugi

@ del Easy Go). Instrukeja obstugi zowiera wazne informacje dotyczace uzytkowania i obstugi.
Przed zastosowaniem skarpet Sniegowych uwaznie przeczytaj instrukcje obstugi, zwtaszcza

wskazowki bezpieczeristwa. Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do powaznych

obrazeri lub szkdd. Zachowaj instrukeje obstugi do dalszego uzytku. Jesli przekazujesz skarpety Sniegowe

osobom trzecim, koniecznie dotqcz tg instrukejg obstugi.

=0

2. Objasnienie symboli ostrzegawczych i wskazéwek
W niniejszej instrukeji obstugi uzywane sq nastepujgce symbole i stowa sygnatowe.

Ten symbol /stowo sygnatowe oznacza zagrozenie o Srednim stopniu ry-
A Ostrzeienie zyko, kidre - jesli nie zostanie uniknigte - moze spowodowac $mier¢ lub
powazne obrazenia.
0 Wskazowka To stowo sygnatowe ostrzega przed mozliwymi szkodomi materialnymi
I!I___I!l Przeczytaj instrukeg obstugi
u Producent
@ Importer
&I Data produkji
3. Zakres dostawy

— 2 skarpety $niegowe (urzqdzenie antyposlizgowe model Easy Go)
— 1 para rgkawic

— 1 worek do przechowywania

— niniejsza instrukcja obstug

Wyimij wszystkie pojedyncze elementy. SprawdZ, czy zakres dostawy jest kompletny. Sprawdz, czy czesc
sq uszkodzone. Jesi czesci sq uszkodzone, nie uzywai skarpet $niegowych i skontaktuj sig z producentem.
Skarpet sniegowych nie wolno samodzielnie naprawiac.

4. Uiytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Te skarpety $niegowe sq przeznaczone do uzytku prywatnego i nie nadajq sig do uzytku komercyjnego.
Moina je stosowac wytgcznie na drogach pokrytych $niegiem i lodem. Zomontuj skarpety $niegowe na
kotach napedowych. W pojazdach z napedem na wszystkie kota sprawdz wymagania w instrukgji pojazdu.
Niniejszy produkt zostat przetestowany zgodnie z EN16662-1 i certyfikowany przez Dipl.-Ing. Dr. Moschik
17 GmbH (ID# 0288).

Skarpety $niegowe zgodne z EN 16662-1 sq w wielu krajach europejskich zasadniczo zréwnane z konwen-

cjonalnymi metalowymi faricuchami $niegowymi i mogq by¢ odpowiednio stosowane.

Istniejq jednak wyjatki krajowe i regionalne:

— W Austrii skarpety $niegowe przy oznakowanym ,,obowigzku stosowania faficuchdw $niegowych” sg
niedozwolone - tutaj dopuszczone sq wylgcznie metalowe faricuchy $niegowe. Przy nieoznakowanym
,0bowiqzku stosowania taficuchdw $niegowych” sq dozwolone jako pomoc przy ruszaniu.

— Winnych krajach mogq obowigzywa¢ odmienne przepisy lub ograniczenia (np. w zaleznosci od regionu,
klasy pojazdu lub warunkéw pogodowych).

— Niezaleznie od powyiszego obowigzuje: istniejgcy obowigzek stosowania opon zimowych nie jest
zastgpowany przez skarpety $niegowe i musi by¢ nadal przestrzegany.

— Ialecenie: Przed wyruszeniem w droge zawsze informuj sig o obowizujacych krajowych i regionalnych
przepisach.

5. Wskazowki bezpieczenstwa

Ostrzeienie

Niebezpieczenstwa wynikajace z niewtasciwego viytkowania!

— Uzywaj tylko whosciwego rozmiaru (tabela rozmiaréw strona 3-4).

— Niedopuszczalna predkos¢ maksymalna wynoszaca 50 km/h podczas stosowania skarpet
$niegowych nie moze by¢ przekroczona.

— Przestrzeqaj przepisow producenta pojazdu.

— Przy montazu uwazaj na przejezdzajqce pojazdy.

— Nigdy nie uzywaj skarpet $niegowych razem z faficuchami $niegowymi.

— Nigdy nie uzywaj skarpet $niegowych na drogach bez pokrywy $nieznej i lodowej.

Wskazowka
Unikaj szkod materialnych!

0

— Po kazdym uzyciv pozwdl skarpetom $niegowym dobrze wyschnac przed przechowaniem.
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Ninigjsza instrukcja obstugi nalezy do tych skarpet $niegowych (urzgdzenie antyposlizgowe mo-

— Skarpet $niegowych nie wolno prac w pralce.

6. Uzytkowanie

Ostrzeienie
/ i \ Niebezpieczeristwa wynikajace z niewlasciwego iytkowania!

— Uszkodzone skarpety $niegowe majg wptyw na wydajnosc.

— Przed kazdym uzyciem sprawdzaj skarpety Sniegowe i stosuj tylko nieuszkodzone skarpety
$niegowe.

— Przyszyta etykieta (czerwona strzatka) musi leze¢ po zewnetrznej stronie skarpet
$niegowych i wskazywa¢ kierunek obrotu opony (Rys. A: opona po prawej stronie w kie-
runku jazdy, etykieta jest po wewnetrznej stronie pojazdu + Rys. B: apona po lewej stronie
w kierunku jazdy, etykieta jest po zewnetrznej stronie pojazdu).

Ostrzeienie
Niebezpieczenstwo wypadku!

— Iustosowanie na niewtasciwej oponie moze prowadzic do wypadkdw.
— Przed zastosowaniem sprawdz w instrukji obstugi producenta pojazdu, na kidrych oponach
mozna stosowac skarpety $niegowe.

6.1 Instrukcja montazu (Rys. strona 4)

I Not6: skarpety $niegowe od gdry na opone i upewnij sie, 7e czerwona strzatka na przyszytej etykiecie
jest widoczna z zewngtrz i wskazuje kierunek obrotu opony (Rys. A: opona po prawej stronie w
kierunku jazdy, etykieta jest po wewngtrznej stronie pojozdu + Rys. B: opona po lewej stronie w
kierunku jazdy, etykieta jest po zewngtrznej stronie pojazdu).

B2 Zciqgni skarpety éniegowe jok najnizej.

Bl Przesui pojazd o krtki odcinek.

Ostrzeienie
Niebezpieczenistwo obrazen!

Przy przesuwaniu pojazdu istnieje niebezpieczedstwo trafienia przez latajgce kawatki lodu.
— 0soby muszq zachowa¢ wystarczajgey odstep.

A Zciggnij skarpety Sniegowe na pozostatq czes¢ opony.

Ostrzeienie
Niebezpieczenstwo wypadku!

— Tawsze jezdzij dostosowuiqc sig do warunkéw pogodowych i drogowych.

— Nigdy nie jedz szybciej niz 50 km/h.

— Unikaj gwattownego przyspieszania i gwattownego hamowania.

— Tuchowanie pojazdu podczas jazdy zmienia sig znacznie przy uzyciu tego produktu. Pojozd
reaguje inaczej niz zwykle.

—Tylko powoli ruszaij.

— Réwnomiemie i ostroznie przyspieszaj!

— Unikaj gwattownego ruszania!

— Unikaj gwattownego hamowania!

6. Czyszczenie
(zys¢ skarpety Sniegowe wytqeznie recznie i zimng wodg.

7. Przechowywanie
Pozwdl skarpetom $niegowym dobrze wyschna¢ przed umieszczeniem ich w worku do przechowywania.

8. Utylizacja
Skarpety Sniegowe mozna wyrzucic wraz z odpadami resztkowymi. Opakowanie utylizuj zgodnie z lokal-
nymi przepisami.

9. Serwis i gwarancja

Produkt zostat wytworzony bardzo starannie, a proces produkeji odbywat sig pod statq kontrolg. Na produkt
obowigzuje frzyletnia gwarancia od daty zakupu. Nalezy zachowac paragon. Gwarancja obejmuje wylgcznie
wady materiatu i wady fabryczne; przestaje obowigzywa¢ w przypadku niewtasciwego lub niefachowego
obchodzenia sig z produktem. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw Klienta, a w szczegélnosc
iego uprawnien  tytutu rekojmi.

Takres obowiqzywania: nalezy zadzwoni¢ pod wyznaczony numer infolinii serwisowej lub skontaktowa¢ sig z
punktem serwisowym na terenie Europejskiego Obszaru Gospodarczego.

Koszty: bezptatna naprawa lub wymiana bodz zwrot pienigdzy. Brak kosztdw transportu.

Wymiana przedmiotu lub waznej jego czesci zgodnie z art. 581 §1 obowigzujacego kodeksu cywilnego pow-
oduie wznowienie okresu gwarancii.

WSKAZOWKA: przed odestaniem produktu nalezy skontaktowa sig telefonicznie z naszq infolinig. Pozwoli to
nam wyjasnic watpliwosc w przypadku ewentualnych bledéw w obstudze.
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1. Ler e guardar o manual de instrucdes
Este manual de instrugdes pertence a estas meias de neve (dispositivo anfiderrapante modelo
Easy Go). O manual de instrucdes contém informagdes importantes sobre o uso & manuseio.
Leia atentamente o manual de instrucGes, especialmente as indicacGes de seguranca, antes
de usar as meias de neve. O ndo cumprimento deste manual de instrugGes pode levar a lesGes graves
ou danos. Guarde o manual de instrugdes para uso futuro. Se transferir as meias de neve a terceiros,
entregue obrigatoriamente este manual de instrugdes.

2. Explicacdo dos simbolos de aviso e indicacdes
0s seguintes simbolos e palavras de sinal sdo usados neste manual de instrucges.

Este simbolo/palavra de sinal designa um perigo com grau de risco médio, que,

Aviso . . -
se ndo for evitado, pode resultar em morte ou lesdo grave.

Nota  Esta palavra de sinal avisa sobre possiveis danos materiais

Ler o manual de instrugdes
Fabricante
Importador

Data de producdo

LEEEQ@P

3. Ambito de fornecimento

— 2 meias de neve (dispositivo antiderrapante modelo Easy Go)
—1 par de luvas

— 1 saco de armazenamento

— este manual de instrugdes

Retire todas as pecas individuais. Verifique se o Gmbito de fornecimento estd completo. Verifique se
as pecas estdo danificadas. Se as pecas estiverem danificadas, ndo use as meias de neve e contacte o
fabricante. As meias de neve ndo devem ser reparadas de forma independente.

4. Utilizaciio conforme a destinaciio

Estas meias de neve siio destinadas ao uso privado e ndo sdo odequadas para uso comercial. 56 podem
ser usadas em estradas cobertas de neve e gelo. Monte os meias de neve nas rodas motrizes. Em veiculos
com frac@io nas quatro rodas, verifique as especificaces no manual do veiculo.

Este produto foi festado de acordo com a EN16662-1 e certificado pela Dipl-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288).

As meias de neve de acordo com a EN 16662-1 stio, em muitos paises europeus, equiparadas em principio

as convencionais correntes de neve metdlicas e podem ser usadas em conformidade.

No entanto, existem excedes nacionais e regionais:

— Na Austria, as meias de neve ndo sto permitidas quando existe sinalizactio de ,obrigatoriedade de
correntes de neve” - aqui apenas sdo permitidas correntes de neve metdlicas. Quando no existe
sinalizacdo de ,obrigatoriedude de correntes de neve”, sdo permitidas como auxilio de arranque.

— Em outros paises podem vigorar regulamentos ou restrigdes diferentes (p. ex. dependendo da regio,
da classe do veiculo ou das condigdes meteoroldgicas).

— Independentemente disso, aplica-se: uma obrigatoriedade de pneus de inverno existente ndo & substi-
tuida por meias de neve e deve confinuar a ser cumprida.

— Recomendagtio: Antes de iniciar a viagem, informe-se sempre sobre os regulamentos nacionais e regi-
onais vigentes.

5. Indicacdes de seguranca

Aviso
Perigos por utilizacéio inadequada!

— Use apenas o tamanho correto (tabela de tamanhos pdgina 3-4).

— A velocidade mdxima permitida de 50 km/h durante o utilizaciio das meias de neve ndo
deve ser ultrapassada.

— Respeite as disposicdes do fabricante do veiculo.

— Aquando da montagem, preste atenc@io aos veiculos que passam.

— Nunca use as meias de neve em conjunto com correntes de neve.

— Nunca use as meias de neve em estradas sem cobertura de neve e gelo.

Nota
Evite danos materiais!

— Deixe as meias de neve secar bem apds cada uso antes de as guardar.

(6) ULTIMATE

— As meias de neve ndo devem ser lavadas na mdquina de lovar roupa.

6. Utilizacdo

Aviso
Perigos por utilizacéio inadequada!

— As meigs de neve danificadas influenciam o desempenho.

— Antes de cada utilizacdo, verifique as meias de neve e use apenas meias de neve nio
danificadas.

— A efiqueta cosida (seta vermelha) deve estar no lado exterior das meias de neve e indicar
a diregdo de rodagem do pneu do automdvel (Fig. A: pneu do automével d direita na
diregtio de marcha, efiqueta estd no lado interior do veiculo + Fig. B: pneu do automdvel &
esquerda na diregdo de marcha, efiqueta estd no lado exterior do veiculo).

Aviso
Perigo de acidente!

— A utilizagdio no pneu errado pode levar a acidentes.
— hntes da utilizagdo, verifique no manual de instrucges do fabricante do veiculo em quais
pneus as meias de neve podem ser utilizadas.

6.1 Instrucdes de montagem (Fig. pdgina 4)

Il Cologue as meias de neve por cima do pneu do automavel e certifique-se de que a seta vermelho
na etiqueta cosida & visivel do exterior e indica a diregdio de rodagem do pneu do automavel (Fig. A:
nneu do automdvel & direita na diredo de marcha, etiqueta estd no lado interior do veiculo + Fig. B:
pneu do automdvel @ esquerda na diregdio de marcha, efiqueta estd no lado exterior do veiculo).

B2 Puxe os meias de neve o mais para baixo possivel.

B Mova o veiculo um curto trecho.

Aviso
Perigo de lesdo!

Ao mover o veiculo existe o perigo de ser atingido por pedagos de gelo a voar.
— As pessoas devem manter distancia suficiente.

I8 Puxe os meias de neve sobre o parte restante do pneu do automavel.

Aviso
Perigo de acidente!

— Conduza sempre de acordo com as condicdes meteoroldgicas e rodovidrias.

— Nunca conduza mais rdpido do que 50 km/h.

— Evite aceleragdes bruscas e travagens bruscas.

— 0 comportamento de conducdo do veiculo muda significativamente ao usar este produto.
0 veiculo reage de forma diferente do habitual.

— Apenas arranque devagar.

— Acelere de forma uniforme e cuidadosa!

— Evite arranques bruscos!

— Evite travagens bruscas!

6. Limpeza
Limpe as meias de neve apenas & mio e com dgua fria.

7. Armazenamento
Deixe as meias de neve secar bem antes de as colocar no saco de armazenamento.

8. Eliminacdo
As meias de neve podem ser eliminadas com o lixo residual. Elimine a embalagem de acordo com as
disposicdes locais.

9. Servicos & Garantia

0 produto foi produzido com o mdximo cuidado e sob controlo permanente, e fem uma garantia de trés
anos a partir da data de compra. Guarde o taldo de caixa original. A garantia aplica-se a erros de material
¢ fabrico, e é anulada em caso de utilizac@io incorreta ou imprdpria. Os seus direitos, em especial os
direitos @ garantia, ndo sofrem restricdes com esta garantia. Em Portugal, de acordo com o DL 67,/2003,
0 prazo de garantia é reiniciado aguando da troca do produto.

Area de aplicagdo: contacte a linha de assistancia ou o ponto de assisténcia no Espaco Econdmico Furopeu.
Custos: reparagdio ou substituiciio gratuita, ou reembolso do dinheiro. Sem custos de transporte.

Em caso de substituigo do produto ou de um componente importante, o periodo de garantia é reiniciado
nos fermos do DL 67/2003.

SUGESTAO: antes de enviar o seu produto, telefone para a nossa linha de assisténcia. Desta forma,
poderemos ajudd-lo com eventuais erros de utilizagdio.
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1. Cititi si pdstrafi instructiunile de vtilizare
@ Aceste instrucfiuni de utilizare aparfin acestor sosete de ziipadd (dispozitiv anfiderapant

modelul Easy Go). Instructiunile de utilizare confin informatii importante privind utilizarea i
manipularea.

(itifi cu atenfie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de sigurantd, inainte de a utiliza sosetele de

ziipadd. Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare poate duce la vitimiri grave sau daune. Péstrafi

instructiunile de utilizare pentru utilizare ulterioard. Dacd transmitefi sosetele de ziipadd unor terfi,
transmitefi obligatoriu si aceste instrucfiuni de utilizare.

2. Explicarea simbolurilor de avertizare si a indicatiilor
Urmdtoarele simboluri si cuvinte de semnalizare sunt ufilizate in aceste instructiuni de utilizare.

Acest simbol/covdnt de semnalizare desemneazd un pericol cu grad mediu

Avertisment | . ) . .,
de risc, care, dacti nu este evitat, poate cauza moartea sou o vitimare gravd.

Acest cuvént de semnalizare avertizeazdl asupra unor posibile daune
materiale

Indicatie
(itifi instructiunile de utilizare
Producitor

Importator

Data de productie

LYEEQ@P

3. Continutul livrarii

— 2 sosete de zipadd (dispozitiv antiderapant modelul Easy Go)
— 1 pereche de manusi

— 1 geantii de depozitare

— aceste instructiuni de utilizare

Scoatefi toate piesele individuale. Verificati dacd confinutul livrdrii este complet. Verificafi dacd piesele
sunt deferiorate. Dacd piesele sunt deteriorate, nu utilizafi sosetele de ziipudd si contactafi produciitorul.
Sosetele de zdpadd nu trebuie reparate independent.

4. Utilizarea conform destinatiei

Aceste sosete de zdpadd sunt destinate utiliziirii private si nu sunt adecvate pentru uz comercial. Pot fi
utilizate doar pe drumuri acoperite cu zipadd si gheafd. Montati sosetele de zipada pe rofile motoare. La
vehiculele cu tracfiune integrald, verificafi specificatiile din manualul vehiculului.

Acest produs a fost testat conform EN16662-1 si certificat de Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288).

Sosetele de ziipadd conform EN 16662-1 sunt in multe fdri europene in principiu echivalate cu lanfurile

conventionale de zipadd din metal si pot fi utilizate in consecinfd.

Existd insd exceptii nationale si regionale:

— Tn Austria, sosetele de zdpadd nu sunt permise la,obligativitatea lanturilor de zdpadd” semnalizatd
- aici sunt permise exclusiv lanjuri de zdpadd din metal. La ,obligativitatea lanjurilor de zdpadd”
nesemnalizatd, ele sunt permise ca ajutor la pornire.

— Tn alte firi pot fi in vigoare reglementdii sau restrictii diferite (de ex. in functie de regiune, dlosa
vehiculului sau condifiile meteorologice).

— Independent de aceasta se aplicd: o obligativitate existentd de anvelope de iamd nu este inlocuitd de
sosetele de zdpada si trebuie in continuare respectatd.

— Recomandare: Tnainte de plecare, informati-vd intotdeauna cu privire la reglementdiile nationale si
regionale aplicabile.

5. Indicatii de sigurantd

Avertisment
Pericole prin utilizare necorespunzdtoare!

— Utilizafi doar mirimea corectd (tabel de mérimi pagina 34).

—Viteza maximd admisd de 50 km,/h in timpul utilizdri sosetelor de zdpad nu trebuie depdsitd.
— Respectafi prescriptiile producitorului vehiculului.

— La montaj, fifi atenti la vehiculele care trec.

— Nu utilizati niciodatd sosetele de zdpadd impreund cu lanfuri de zdpada.

— Nu utilizafi niciodatd sosetele de ziipadd pe drumuri fard strat de ziipadd si gheatd.

Indicatie
Evitati daunele materiale!

0

— Lasati sosetele de zdpadd st se usuce bine dupd fiecare utilizare inainte de a le depozita.
— Sosetele de ziipadd nu trebuie spdlate in masina de spilat rufe.
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6. Utilizare

Avertisment
Pericole prin utilizare necorespunzdtoare!

— Sosetele de ziipadd deteriorate influenfeazi performanta.

— Verificafi sosetele de zdpadd inainte de fiecare utilizare si folositi doar sosete de zdpadi
nedeferiorate.

— Fticheta cusuti (stigeatd rosie) trebuie sd fie pe partea exterioard a sosetelor de zdpadi
si st indice directia de rulare a anvelopei (Fig. A: Anvelopa dreaptd in directia de mers,
eticheta se afld pe partea interioard a vehiculului + Fig. B: Anvelopa stangd in directia de
mers, eticheta se afld pe partea exterioard a vehiculului).

Avertisment
Pericol de accident!
— Utilizarea pe anvelopa gresitd poate duce lu accidente.

— Inainte de utilizare, verificati in instructiunile de utilizare ale producditorului vehiculului pe
care anvelope pot fi utilizate sosetele de zdpadd.

6.1 Instructiuni de montaj (Fig. pagina 4)

Il Puneti sosetele de zipadi de sus peste anvelopd si asigurati-vii ci siigeata rosie de pe eficheta cusutii
este vizibild din exterior si indicd directia de rulare a anvelopei (Fig. A: Anvelopa dreaptd in direcfia de
mers, eticheta s afld pe partea inferioard a vehiculului + Fig. B: Anvelopa stingd in directia de mers,
eticheta se ofld pe partea exterioard a vehiculului).

A Tragefi sosetele de ziipadd cdit mai jos posibil.

B Miscati vehiculul un scurt trece.

Avertisment
Pericol de vitdmare!

La miscarea vehiculului existd pericolul de a fi lovit de buciifi de gheafd zburdtoare.
— Persoanele trebuie si menfind o distanfd suficientd.

I Tragefi sosetele de ziipadii peste partea rimast @ anvelopei.

Avertisment

Pericol de accident!

— Conducefi intotdeauna daptat conditiilor meteorologice i rutiere.

— Nu conducefi niciodatd mai repede de 50 km//h.

— Evitafi accelerarea rapidd si frinarea bruscd.

— Comportamentul de conducere al vehiculului se modificd semnificativ la utilizarea acestui
produs. Vehiculul reactioneazi altfel decit de obicei.

— Pornifi doar incet.

— Accelerati uniform si cu prudentd!

— Evitati pornirile bruste!

— Evitati fréndrile bruste!

6. Curdtare
Curdifati sosetele de zdpadd doar manual si cu apd rece.

7. Depozitare
Ldsati sosetele de zdpadd s se usuce bine inginte de a le pune in geanta de depozitare.

8. Eliminare
Sosetele de ztipadd pot fi eliminate cu deseurile reziduale. Eliminafi ambalajul conform prevederilor locale.

9. Service

Produsul a fost fabricat cu mare atentie si a fost supus unui control permanent. Garanfia acestui produs este de
trei ani de la data cumpdrdirii. Vi rugdm st pastrafi bonul de casd. Garantia acoperd doar defecte de material si de
fabricatie si nu se acordd pentru defecte cauzate de utiliziiri neconforme sau abuzive. Drepturile dumneavoastrd
juridice, in special dreptul la solicitarea de daune, nu sunt restricfionate prin aceastd garanfie generald.
Domeniul de valabilitate: Va rugdm si apelafi linia directd de service pusi la dispozifie sau sd intrafi in
legiiturd cu departamentul de service responsabil pentru spafiul economic european.

Costuri: reparafii gratuite, resp. inlocuirea produsului sau returnarea sumei pltite. Fard costuri de transport.
(3) Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei de conformitate apdrute in cadrul termenului de garanjie prelungeste
termenul de garantie legal de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupd caz, din momentul la care
a fost adusti la cunostinga vnzditorului lipsa de conformitate  produsului sau din momentul prezentiiri produsului
|a vinzitor/unitatea service pand la aducerea produsului in stare de utilizare normald i, respectiv, al notificdirii in
scris Tn vederea ridicéiii produsului sau predrii efective a produsului ciitre consumator.

(4) Produsele de folosinid indelungatd care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului de garantie
vor beneficia de un nou termen de garanfie care curge de la data preschimbdrii produsului.
Recomandare: nainte de a retura produsul, apelati telefonic la linia noastrd directd. Vi putem ajuta in
cazul unor posibile erori de operare.

sssss



20

. Citanje i cuvanje uputstva za upotrebu
Ovo uputstvo za upotrebu pripada ovim sneznim carapama (uredaj za zadtitu od Klizanja,
@ model Easy Go). Uputstvo za upotrebu sadrZi vazne informacije o upotrebi i rukovanju.
Pazljivo protitajte uputstvo za upotrebu, posebno bezbednosna uputstva, pre nego Sto
upotrebite snezne Carape. NepoStovanje ovog uputstva za upotrebu mozZe dovesti do teskih povreda ili
ostecenja. Cuvajte uputstvo za upotrebu za dalje koriscenje. Ako predate snezne tarape frecim licima,
obavezno predaijte i ovo uputstvo za upotrebu.

2. Objasnjenje simbola upozorenja i napomena
U ovom uputstvu za upotrebu koriste se sledeci simboli i signalne reci.

Ovaj signalni simbol / re¢ oznacava opasnost sa srednjim stepenom rizika,

Upozorenje . . . L
P I koja, ukoliko se ne izbegne, moze prouzrokovati smrt ili tesku povredu.

Napomena  Ova signalna re¢ upozorava na moguce materijalne Stefe

Cim] uputstvo za upotrebu
Proizvodat
Uvoznik

Datum proizvodnie
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3. Obim isporuke

— 2 snezne ¢arape (uredaj za zadtitu od Klizanjo, model Easy Go)
— 1 par rukavica

— 1 kesa za tuvanje

— OVO UpUstvo za upotrebu

zvadite sve pojedinacne delove. Proverite da li je obim isporuke kompletan. Proverite da li su delovi
o3teceni. Ako su delovi o3teceni, ne upotrebljovajte sneZne tarape i obratite se proizvodacu. Sneine
tarape ne smeju somostalno da se popravljaju.

4. Upotreba v skladu sa namenom

Ove snezne carape su namenjene za privatnu upotrebu i nisu pogodne za komercijalnu upotrebu. Smeju
se koristiti samo na putevima pokrivenim snegom i ledom.

Montirajte snezne Carape na pogonske tockove. Kod vozila sa pogonom na sva Cefiri tocka, proverite
uputstva u priruéniku vozila.

Ovaj proizvod je testiran prema EN16662-1 i sertifikovan od strane Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID#
0288).

Snene Carape prema EN 16662-1 su u mnogim evropskim zemljama principijelno izjednatene so

uobicajenim metalnim sneznim lancima i mogu se shodno koristiti.

Medutim, postoje nacionalni i regionalni izuzedi:

— U Austriji sneZne Carape pri oznacenoj , obavezi sneznih lanaca” nisu dozvoliene - ovde su dozvoljeni
iskljucivo metalni snezni lanci. Pri neoznatenoj ,obavezi sneznih lanaca” dozvoljene su kao pomo¢ pri
kretanju.

— U drugim zemljoma mogu vaZiti razliciti propisi ili ogranicenja (npr. u zavisnosti od regiona, klase vozila
ili vremenskih uslova).

— Nezavisno od toga vazi: postojeca obaveza zimskih guma ne zamenjuje se sneznim ¢arapama i mora
se i dalje postovati.

— Preporuka: Pre polaska uvek se informiite o vaZecim nacionalnim i regionalnim propisima.

5. Bezbednosna uputstva

A

Upozorenje

Opasnosti usled nepropisne upotrebe!

— Koristite samo odgovarajucu velicinu (tabela velicina stranica 3-4).

— Dozvoliena maksimalna brzina od 50 km/h tokom primene sneznih arapa ne sme se
prekoraiti.

— Postujte propise proizvodata vozila.

— Pri montaZi pazite na vozila koja prolaze.

— Nikada ne koristite sneZne carape zajedno sa sneznim lancima.

— Nikada ne koristite snezne carape na putevima bez snezne i ledene podloge.

sssss

Napomena
Izbegavajte materijalne stete!

O

6. Upotreba

A

— Pustite snezne Carape da se dobro osuse posle svake upotrebe pre nego Sto ih usklodistite.
— Snezne Carape ne smeju da se peru u masini za ves.

Upozorenje

Opasnosti usled nepropisne upotrebe!

— Qstecene snezne Carape uticu na utinak.

— Proverite snezne carape pre svake upotrebe i koristite samo neostecene snezne Carape.

— PriSivena etiketa (crvena strelica) mora da leZi na spolinoj strani sneznih Carapa i da
pokazuje u smeru kretanja automobilske gume (SI. A: Automobilska guma desno u smeru
voznje, etiketa se nalazi na unutrasnjoj strani vozila + SI. B: Automobilska guma levo u
smeru voinje, etiketa se nalazi na spolja3njoj strani vozila).

Upozorenje
Opasnost od nezgode!
— Upotreba na pogresnoj automobilskoj gumi moze dovesti do nezgoda.

— Pre upotrebe, u uputstvu za upotrebu proizvodaca vozila, proverite na kojim automobilskim
gumama snezne Carape smeju da se koriste.

6.1 Uputstvo za montau (SI. str. 4)

Il Nadenite snezne carape odozgo na automobilsku gumu i pazite da crvena strelica na priivenoj efiketi
bude vidljiva spolja i da pokazuje u smeru kretanja automobilske gume (SI. A: Automobilska guma
desno u smeru voznje, efiketa se nalazi na unutra3njoj strani vozila + SI. B: Automobilska guma levo
u smeru voznje, efiketa se nalazi na spolja3njoj strani vozila).

B Povucite snezne Carape $to je moguce vise nadole.

Bl Pomerite vozilo za kratku deonicu.

A

I8 Povucite snezne carape preko preostalog dela automobilske gume.

A

Upozorenje

Opasnost od povrede!

Pri pomeranju vozila postoji opasnost da budete pogodeni parcadima leda koji lete okolo.
— Osobe moraju da drZe dovolino rastojanje.

Upozorenije

Opasnost od nezgode!

— Uvek vozite prilagodeno vremenskim i putnim uslovima.

— Nikada ne vozite brZe od 50 km/h.

— Izbegavaite brzo ubrzavanje i naglo koZenje.

— Vozno ponaanje vozila se znacajno menja pri upotrebi ovog proizvoda. Vozilo reaguje
drugatije nego $to je vobicajeno.

— Samo polako krenite.

— Ravnomerno i oprezno ubrzavaite!

— Izbegavajte naglo kretanje!

— Izbegavajte naglo kocenje!

6. Ciscenje
(istite snezne Carape samo ruéno i hladnom vodom.

7. Cuvanje
Pustite snezne Carape da se dobro osuse pre nego $to ih stavite u kesu za cuvanje.

8. Odlaganje

Snezne Carape mogu da se odloZe sa ostatkom smeca. Ambalazu odloZite prema lokalnim propisima.

9. Servis & garancija

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Va3im pravima i obavezama koje proisticu iz Zakona o zasfiti potro3aa,
a u pogledu ostvarivanja prava iz garandije.

Ova garancija ni na koji natin ne utice, niti iskljucuje prava koja kupac ima u skladu sa vazecim Zakonom
0 zasfiti potroSaca po osnovu zakonske odgovornosti prodavea za nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garanciie ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definiso-
nim u ovoj izjavi, obezbedi:

-besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobicajene upotrebe ili zbog gresaka
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u proizvodnji i materijalu, ili

- Zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, u slutaju da opravka nije
moguca, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguce, kupac ima pravo da zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garandije je 3 godina.

Garantni rok pocinje da vaZi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca,
a 3o se dokazuie fiskalnim ragunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefo-

nom, pisanim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog
rauna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavlien u garantnom roku, prodavac e izvesiti otklanjanje kvarova i nedostataka
na proizvodu u roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obracanja prodaveu za tehnicku pomo¢, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih
uslova naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodaveu preda sve pripadajuce delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancijo vazi pocev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnowu fiskalnog odsecka. U istom
periodu davalac garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove bez naknade,
u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledecim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije priloZen fiskalni racun sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoline sile na
sam uredaj (pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i o$tecenja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao $to su: velika
vlaga, previsoka i suvise niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, otecenja gumenih delova,
rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koricen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokualo da popravi trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriscen u skladu sa namenom.

7. Ukoliko je Giscenje i odrZavanje uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriscen u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: Sne7ne arape (uredaj za zastitu od klizanja)

Model 13759
AN broj/Serijski broj: IAN 5324222601
Proizvodac: WALSER GmbH,
RadetzkystraBe 114,
A-6845 Hohenems, Austrija
Davalac garandije- Lid| Stbija KD,
wvoznik: Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,

Republika Srbija

Tel. 0800-191-199, E-mail: kontakt@lidl.rs
datum sa fiskalnog ratuna
Lid! Sebija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,

Republika Srhijg,
tel. 0800-191-199, e-mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe potrosacu:
Uvozi i stavlja u promet:

Servisna sluzha

Kako izjoviti reklamaciju?

Molimo Vas:

- da pozovete korisnicki servis: 0800-300-199
- posaljete e-mail na: kontakt@lidl.rs

- posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju, molimo da satuvate fiskalni racun i date ga na wvid prilikom
izjvljivanja reklamacije.

Lidl i proizvoda nisu u moguénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova
nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase Sluzbe

10 potro3ace mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.
SAVET: Pre slanja proizvoda obratite se telefonskim putem naoj hotline-sluzbi. Na taj nacin mozemo da
Vam pomagnemo ukoliko je doslo do eventualnih greSaka prilikom rukovanja.



®

1. Liis och spara bruksanvisningen

Denna bruksanvisning hr till dessa sndstrumpor (halkskyddsanordning modell Easy Go).
@ Bruksanvisningen innehdller viktig information om anviindning och hantering.

Lis bruksanvisningen, sirskilt sikerhetsanvisningarna, noggrant innan du anviinder snds-
trumporna. Om denna bruksanvisning inte folis kan det leda fill allvarliga skador eller skadeeffekter.
Spara bruksanvisningen for vidare anviindning. Om du Gverldter snéstrumporna till tredje part mdste du
obligatoriskt limna med denna bruksanvisning.

2. Forklaring av varningssymboler och anvisningar
Féljande symboler och signalord anviinds i denna bruksanvisning.

Denna signalsymbol /-ord betecknar en fara med medelhdg risknivd som,

Varning om den inte undviks, kan leda fill ddsfall eller allvarlig skada.

Anmiirkning Detta signalord varmar for méjliga materiella skador

Lis bruksanvisningen
Tillverkare
Importdr

Produktionsdatum

LYEE@P

3. Leveransomfattning

— 2 snistrumpor (halkskyddsanordning modell Easy Go)
— 1 par handskar

— 1 férvaringspdse

— denna bruksanvisning

Ta ut alla enskilda delar. Kontrollera om leveransomfattningen r komplett. Kontrollera om delar r ska-
dade. Om delar dir skadade ska du inte anviinda sndstrumporna och kontakta tillverkaren. Snéstrumporna
fdr inte repareras sjilvstindigt.

4. Avsedd anviindning

Dessa sndstrumpor dr avsedda fér privat bruk och dr inte limpliga for kommersiellt bruk. De far endast
anviindas pd sné- och isbelagda viigar.

Montera snéstrumporna pd drivhjulen. Kontrollera fordonets handbok vid fyrhjulsdrivna fordon.

Denna produkt har testats enligt EN16662-1 och certifierats av Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID#
0288).

Sndstrumpor enligt EN 16662-1 dr i manga europeiska ldnder i princip likstillda med konventionella

metallsnkedjor och fér anvindas i enlighet ddrmed.

Det finns dock nationella och regionala undantag:

— | Osterrike dr sndstrumpor vid skyltad , snokedjeplikt” inte filldtna - hdr r uteslutande metallsnokedjor
tilldtna. Vid icke skyltad , snikedjeplikt dr de tilldtna som starthidilp.

— | andra linder kan awvikande foreskrifter eller begriinsningar gilla (t.ex. beroende pd region, fordons-
kluss eller viiderbetingelser).

— Oavsett detta giiller: en befintlig vinterddcksplikt ersiitts infe av sndstrumpor och méste fortsatt iak-
fas.

— Rekommendation: Informera dig alltid innan avfiird om de gillande nationella och regionala foreskrif-
terna.

5. Siikerhetsanvisningar

Varning
Faror vid felaktig anviindning!

— Anviind endost riitt storlek (storlekstabell sida 3-4).

— Den tillitna maximihastigheten pd 50 km/h under anviindning av sndstrumporna fdr inte
dverskridas.

— laktta fordonillverkarens foreskrifter.

—Var uppmiirksam pd passerande fordon vid monteringen.

— Anviind aldrig snéstrumporna tillsammans med sndkedjor.

— Anviind aldrig snstrumporna pd viigar utan sné- och isbeldggning.

sssss

Anméirkning
Undvik materiella skador!

O

6. Anviindning

Varning
Faror vid felaktig anviindning!

— Skadade snéstrumpor péverkar prestandan.

— Kontrollera sndstrumporna féire varje anviindning och anviind endast oskadade snéstrumpor.

— Den pdsydda etiketten (rod pil) méste ligga pd snéstrumpornas utsida och peka i bilens
dicks opriktning (Fig. A: bilddck fill hdger i kérriktningen, etiketten r pd fordonets insida
+ Fig. B: bilddick till viinster i kirriktningen, etiketten dr pd fordonets utsida).

Varning
Olycksrisk!

— Anviindning pd fel bildiick kan leda till olyckor.
— Kontrollera i fordonillverkarens bruksanvisning pd vilka bilddck snéstrumporna far anvin-
dos.

— LGt sndstrumporna torka ordentligt efter varje anvindning innan du farvarar dem.
— Snéstrumporna fér infe tvttas i tvittmaskinen.

6.1 Monteringsanvisning (Fig. sida 4)

W Ligg sndstrumporna uppifran ver bildacket och se fill att den rada pilen pd den pasydda efiketten dr
synlig utifrdn och pekar i bildickets lopriktning (Fig. A: bilddck fill hager i kirrikiningen, etiketten dr
pd fordonets insida + Fig. B: bilddck fill vinster i kérriktningen, etiketten dr pé fordonets utsida).

B2 Dro sndstrumpoma sd langt som majligt nedat.

BX Flytta fordonet eft kort stycke.

Varning
Skaderisk!

Vid forflyttning av fordonet finns risk att triiffas av flygande isdelar.
— Personer miste hdlla fillrickligt avstand.

I8 Dro snéstrumporna dver den dterstdende delen av bilddcket.

Varning

Olycksrisk!

— Ko alltid anpassat efter viider- och viigforhdllandena.

— Kar aldrig fortare dn 50 km/h.

— Undvik snabb acceleration och ryckig bromsning.

— Fordonets korbeteende fordndras avseviirt vid anviindning av denna produkt. Fordonet
reagerar annorlunda dn vanligt.

— Kor bara iviig langsamt.

— Accelerera jimnt och forsiktigt!

— Undvik ryckig igdngsittning!

— Undvik abrupt bromsning!

6. Rengoring

Rengdr sndstrumporna endast for hand och med kallt vatten.

7. Forvaring
Ldt sndstrumporna torka ordentligt innan du ligger dem i férvaringspésen.

8. Avfallshantering

Snstrumporna kan slingas i restavfallet. Kassera forpackningen enligt lokala bestimmelser.

9. Service & garanti

Produkten har producerats omsorgsfullt och under stiindig kontroll. Ni far tre drs garanti frén inkdpsdatum
pd denna produkt. Var god behdll inkdpskvittot. Garantin giiller endast for material- och fillverkningsfel
och gller inte vid missbruk eller felaktig behandling. Era lagstadgade rittigheter, sarskilt garantirdttighe-
ter, begriinsas infe av denna garanti.

Tillimpningsomrdde: Var god viind er fill den servicehotline som inriittats for er eller kontakta servicecen-
tret i det europeiska ekonomiska samarbetsomrddet.

Kostnader: Kostnadsfri reparation eller utbyte eller pengama tillbaka. Inga transportkostnader.

TIPS: Innan ni skickar in er produkt, kontakta vdr hotline per telefon. P& sd sitt kan vi hjdlpa er vid
eventuella anviindningsfel.
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1. Preberite in shranite navodila za uporabo
@ Ta navodila za uporabo sodijo k tem sneznim nogavicam (naprava za zastito pred drsenjem,

model Easy Go). Navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije o uporabi in ravnanju.
la. Neupostevanje teh navodil za uporabo lahko povzrodi hude poskodbe ali skodo. Navodila za uporabo
shranite za nadalinjo uporabo. Ce sneZne nogavice posredujete tretjim osebam, jim obvezno priloZite ta
navodila za uporabo.

2. Razlaga simbolov opozorila in napotkov
V teh navodilih za uporabo se uporablijo naslednii simboli in signalne besede.

A Opozorilo Ta sigqulni.sivmbol( besgdu oznacuje nevurnosj s sredpie visokoV stopnjo
tvegania, ki, ce se ji ne izognete, lahko povzrodi smrt ali hudo poskodbo.

0 Napotilo  Ta signalna beseda opozarja na mozno materialno skodo

I!I___I!l Preberite navodila za uporabo

u Proizvajalec

% Uvoznik

M Datum proizvodnie

3. Obseg dobave

— 2 snezni nogavici (naprava za za3Gito pred drsenjem, model Easy Go)
— 1 par rokavic

— 1 vretka za shranjevanie

— ta navodila za uporabo

Odstranite vse posamezne dele. Preverite, ali je obseg dobave popoln. Preverite, ali so deli poskodovani.
Ce so deli poskodovani, ne uporabljajte sneZnih nogavic in se obmite na proizvajalca. Sneznih nogavic ne
smete sami popravljati.

4. Namenska uporaba

Te snezne nogavice so namenjene za zasebno uporabo in niso primerne za komercialno uporabo. Smejo
se uporabljati le na cestah, pokritih s snegom in ledom.

Snene nogavice namestite na pogonska kolesa. Pri vozilih s pogonom na vsa kolesa preverite zahteve
v prirotniku za vozilo.

Ta izdelek je bil preizkusen po EN16662-1 in certificiran pri Dipl.-Ing. Dr. Moschik ZT GmbH (ID# 0288).

Snezne nogavice po EN 166621 so v Stevilnih evropskih drZavah naceloma izenatene z obicajnimi kovins-

kimi sneznimi verigami in jih je dovoljeno ustrezno uporabljati.

Obstajajo pa nacionalne in regionalne izjeme:

— V Avsfriji sneZne nogavice pri oznaceni ,,obveznosti sneznih verig niso dovoliene - tukaj so dovoljene izkljuéno
kovinske snezne verige. Pri neoznateni ,obveznosti sneznih verig” so dovoliene kot pomot pri spelievanju.

— V drugih drZavah lahko veljajo drugacni predpisi ali omejitve (npr. odvisno od regiie, razreda vozila ali
viemenskih razmer).

— Ne glede na to velja: obstojece obveznosti zimskih pnevmatik sneZne nogavice ne nadomestajo in jih
je treba Se naprej upostevati.

— Priporotilo: Pred odhodom se vedno pozanimaite o veljavnih nacionalnih in regionalnih predpisih.

5. Varnostna navodila

Opozorilo
Nevarnosti zaradi nepravilne uporabe!

— Uporabite le pravilno velikost (tabela velikosti stran 3-4).

— Dovoliena najvegja hitrost 50 km/h med uporabo sneznih nogavic ne sme biti prekoracena.
— Upostevajte predpise proizvajalca vozila.

— Pri montaZi bodite pozomi na mimovozeca vozila.

— Sneznih nogavic nikoli ne uporabljajte skupaj s sneznimi verigami.

— Sneznih nogavic nikoli ne uporabljajte na cestah brez snezne in ledene podlage.

Napotilo
Izogihaijte se materialni skodi!

0

— Pred shranjevanjem pustite sneZne nogavice po vsaki uporabi dobro osusiti.
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Pred uporabo sneznih nogavic skrbno preberite navodila za uporabo, zlasti varmostna navodi-

— Snenih nogavic ne smete prati v pralni stroji.

6. Uporaba

Opozorilo
Nevarnosti zaradi nepravilne uporabe!

— Poskodovane snezne nogavice vplivajo na ucinkovitost.

— Pred vsako uporabo preverite snezne nogavice in uporabljajte le neposkodovane snezne
nogavice.

— Prisita nalepka (rdeca pustica) mora biti na zunaniji strani sneznih nogavic in mora kazati v
smeri vrtenja avtomobilske pnevmatike (SI. A: Pnevmatika desno v smeri voznje, nalepka
se nahaja na notranji strani vozila + SI. B: Pnevmatika levo v smeri voZnje, nalepka se
nahaja na zunanii strani vozila).

Opozorilo
Nevarnost nesrece!
— Uporaba na napatni avtomobilski pnevmatiki lahko povzroi nesrece.

— Pred uporabo v navodilih za uporabo proizvajalca vozila preverite, na katerih aviomabilskih
pnevmatikah se smejo uporabljati snezne nogavice.

6.1 Navodila za montao (SI. stran 4)

I Sneine nogavice od zgoraj nadenite ¢ez avtomobilsko pnevmatiko in pazite, da je rdeca pustica na
prisiti nalepki vidna od zunaj in kaze v smeri vrtenja avtomobilske pnevmatike (SI. A: Pnevmatika
desno v smeri voznje, nalepka se nahaja na notranii strani vozila + SI. B: Pnevmatika levo v smeri
voinie, nalepka se nahaja na zunanii strani vozila).

A Snezne nogavice potegnite &im bolj navzdol.

Bl Premakeue vozilo za kratek odsek.

Opozorilo
Nevarnost poskodbe!

Pri premikanju vozila obstaja nevarnost, da vas zadanejo letedi kosi ledu.
— Osebe morajo ohranjati zadostno razdaljo.

I8 Sneine nogavice povlecite ez preostali del avtomobilske pnevmatike.

Opozorilo

Nevarnost nesrece!

—Vedno vozite prilagojeno viemenskim in cestnim razmeram.

— Nikoli ne vozite hitreje kot 50 km/h.

— Izogibaite se hitremu pospeSevanju in sunkovitemu zaviranju.

— Vozne lastnosti vozila se pri uporabi tega izdelka bistveno spremenijo. Vozilo reagira
drugace kot obicajno.

— Le pocasi spelievajte.

— Enakomerno in previdno pospesujte!

— Izogibajte se sunkovitemu speljevanju!

— lzogibajte se nenadnemu zaviranju!

6. Ciscenje
Snezne nogavice Gistite le rocno in s hladno vodo.

7. Shranjevanje
Pred shranjevanjem v vrecko za shranjevanje pustite snezne nogavice dobro osusiti.

8. Odstranjevanje
Snezne nogavice je mogoce odvredi skupaj z meSanimi odpadki. Embalazo odstranite v skladu z lokalnimi
predpisi.

9. Servis

Ta izdelek smo izdelali skrbno in ob stalnem nadzoru proizvodnje. Zanj dobite tri leta garancije od dneva
nakupa. Prosimo, shranite raun. Garancija velja samo za napake v materialu in izdelavi ter ne veljo za
nepravilno ali nestrokovno uporabo. Vasih pravic po zakonu, zlusti pravic glede jamstva za izdelek, ta
garandijska izjava ne omejuje.

Podrotie veljavnosti: prosimo, da se obmete na servisno telefonsko Stevilko, ki je namenjena strankam, ali
stopite v stik s servisnim mestom na obmotju Evropskega gospodarskega prostora.

Strozki: brezplacno popravilo oz. zamenjava izdelka ali vratilo denarja. Brez stroskov transporta.
NASVET: preden nam posliete izdelek, poklicite na naso servisno telefonsko Stevilko. Tako vam lahko
pomagamo pri morebitnih napakah pri upravljanju izdelka.
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1. Citajte a uschovaite ndvod na obsluhu
@ Tento ndvod na obsluhu patri k tymto snehovjm ponozkdm (protismykové zariadenie model

Easy Go). Navod na obsluhu obsahuje ddleZité informdcie o pouZivani a zaobchddzani.
Pred pouzitim snehowjch ponoZiek pozome si precitajte ndvod na obsluhu, najmi

bezpecnostné pokyny. Nedodrzanie tohto ndvodu na obsluhu mdze viest k vdznym zraneniam alebo

Skoddm. Uschovajte ndvod na obsluhu pre dalsie pouzivanie. Ak odovzddte snehové ponozky tretim

osobdm, nezabudnite odovzdat aj tento ndvod na obsluhu.

2. Vysvetlenie vystrainych symbolov a pokynov

V tomto ndvode na obsluhu sa pouZivaji nasledujice symboly a signdlne slovd.

Tento signdlny symbol /slovo oznacuje ohrozenie so strednym stupiom

rizika, ktoré, ak sa mu nezabrdni, mdZe maf za ndsledok smrf alebo vdzne
zranenie.

Vystraha

Upozorne- o . P .
nie Toto signdlne slovo varuje pred moznymi vecnymi Skodami

(itajte ndvod na obsluhu
Vrobca

Dovozca

LILREQ P

Ddtum vyroby

3. Rozsah doddvky

— 2 snehové ponozky (protiSmykové zariadenie model Easy Go)
— 1 pdr rukavic

— 1 ilozné vrecko

— tenfo ndvod na obsluhu

Vyberte vsetky jednotlivé ¢asti. Skontrolujte, & je rozsah doddvky kompletny. Skontrolujte, Gi s Casti
poskodené. Ak sii casti poskodené, nepouZivajte snehové ponozky a obrdfte sa na vyrobcu. Snehové
ponozky sa nesmd samostatne opravovaf.

4. Pouiivanie v silade s urcenim

Tieto snehové ponozky sii urené na sikromné pouitie a nie si vhodné na komercné pouzitie. Smi sa
pouzivaf iba na cestdch pokrytych snehom a fadom.

Namontujte snehové ponozky na hnacie kolesd. Pri vozidldch s pohonom vietkych kolies skontrolujte
pokyny v prirucke vozidla.

Tento vyrobok bol testovany podla EN16662-1 a certifikovany spolotnosfou Dipl-Ing. Dr. Moschik ZT
GmbH (ID# 0288).

Snehové ponozky podla EN 16662-1 si v mnohych eurdpskych krajindch v zdsade povazované za rovno-

cenné s beznymi kovovymi snehovjmi refazami a mdzu sa zodpovedajicim spdsobom pouZivaf.

Existuji vsak ndrodné a regiondlne wnimky:

— V Rakdsku si snehové ponozky pri oznacenej , povinnosti snehovych refazi” nepripustné - tu si povo-
lené vylutne kovové snehové refaze. Pri neoznacenej , povinnosti snehowych refazi” si povolené ako
pomoc pri rozjazde.

— Vinych krajindch mdzu platif odlisné predpisy alebo obmedzenia (napr. v zdvislosti od regiénu, triedy
vozidla alebo poveternostnych podmienok).

— Nezdvisle od toho plati: existujiica povinnost zimnych pneumatik sa snehovyjmi ponozkami nenahrddza
a musi sa nadalej dodrzivaf.

— Odpordcanie: Pred odchodom sa vzdy informuite o platnych ndrodnyich a regiondlnych predpisoch.

5. Bezpecnostné pokyny

Vystraha
Nebezpeéenstvd z nespravneho pouzivania!

— Pouzivate iba spravnu velkost (tabulka vel'kosti strana 3-4).

— Povolend maximdlna rychlost 50 km/h potas pouZivania snehowjch ponoZiek sa nesmie
prekrodit.

— Dodrziavajte predpisy vrobcu vozidla.

— Pri montdZi ddvajte pozor na prechddzajice vozidld.

— Nikdy nepouZivajte snehové ponozky spolu so snehovymi refazami.

— Nikdy nepouZivajte snehové ponozky na cestdch bez snehového a fadového pokryvu.

sssss

Upozornenie
Vyhnite sa vecnym Skoddm!

O

6. Pouzivanie

Vystraha
Nebezpeéenstvd z nesprdavneho pouiivania!

— Poskodené snehové ponozky majd vplyv na vykon.

— Pred kazdym pouZitim skontrolujte snehové ponozky a pouZivajte iba neposkodené sne-
hové ponozky.

— Prisity Stitok (Cervend Sipka) musi leZat na vonkajSej strane snehovych ponoZiek a
ukazovat v smere behu automobilky pneumatiky (Obr. A: Pneumatika vpravo v smere
jazdy, 3titok sa nachddza na vndtornej strane vozidla + Obr. B: Pneumatika viavo v smere
jazdy, 3titok sa nachddza na vonkajSej strane vozidla).

Vystraha
Nebezpecenstvo nehody!

— PouZitie na nesprdvnej pneumatike automobilu mdZe viest k nehoddm.
— Pred pouzitim skontrolujte v ndvode na obsluhu vjrobcu vozidla, na ktorjch pneumatikdch
automobilu sa smd snehové ponozky pouzivat.

— Po kazdom pouiti nechajte snehové ponozky dobre vyschnif pred uskladnenim.
— Snehové ponozky sa nesmd praf v pracke.

6.1 Ndvod na montdz (Obr. strana 4)

Il Nosad're snehové ponozky zhora na pneumatiku automobilu @ dbajte na to, aby bola Eervend $fpka
na prisitom Stitku viditend zvonku a ukazovala v smere behu pneumatiky automobilu (Obr. A: Pneu-
matika vpravo v smere jozdy, Stitok sa nachddza na vndtornej strane vozidla + Obr. B: Pneumatika
viavo v smere jazdy, Stitok sa nachddza na vonkaSej strane vozidla).

B Iatichnite snehové ponoiky o najviac nadol.

Bl Presuiite vozidlo na krdtky dsek.

Vystraha
Nebezpedenstvo poranenia!

Pri prestvani vozidla hrozi nebezpetenstvo zdsahu lietajicimi kiskami ladu.
— 0soby musia udrZiovaf dostatocny odstup.

A Zatiahnite snehové ponoiky cez zostatok pneumatiky automobilu.

Vystraha
Nebezpecenstvo nehody!

— Vidy jazdte prispdsobeni poveternostnym a cestnym podmienkam.

— Nikdy nejazdte rychlejsie ako 50 km/h.

— Vyhnite sa rychlemu zrjchlovaniu a trhanému brzdeniu.

— Juzdné sprdvanie vozidla sa pri pouZivani tohto vyjrobku vyrazne meni. Vozidlo reaguje
inak ako zvycajne.

— Iba pomaly rozjazdite.

— Rovnomerne a opatrne zrjchlujte!

— Vyhybaite sa tthanému rozjazdu!

— Vyhybaite sa prudkému brzdeniv!

6. Cistenie
Snehové ponozky Gistite iba ruéne a studenou vodou.

7. Uskladnenie

Pred uloZenim do dloZného vrecka nechajte snehové ponozky dobre vyschnif.

8. Likvidacia

Snehové ponozky je mozné zlikvidovar cez zvy$ny odpad. Obal zlikvidujte podla miestnych predpisov.

9. Servis

Vijrobok bol vyrobeny s velkou starostlivosfou a pod nepretrZitou kontrolou. Pre tento vyrobok dostanete
trojrond zdruku od ddtumu ndkupu. Tento pokladnitny blok si uschovajte. Zdruka sa vzfahuje len na
materidlové a vjrobné chyby a nevzfahuje sa na nesprdvne a neodborné pouzivanie. Vase zdkonné prv,
najmi prava zdruky nie s touto zdrukou obmedzené.

Oblast platnosti: Obrdfte sa na hotline servis, ktory je pre vds zriadeny alebo sa kontaktujte so servisnym
miestom v Eurdpskom hospoddrskom priestore.

Ndklady: Bezplatné opravy resp. vymena alebo vrdtenie pefiazi. Ziadne ndklady na dopravu.

TIP: Predtym nei produkt zaslete, zavolajte telefonicky na nd$ Hotline. Tak vém mdZeme poméct s
akymikolvek chybami obsluhy.

IAN 532422_2601 35



